
Erläuterung  
zu den  
Bildlegenden

How to Read the  
Captions

Alle Bildlegenden sind in zwei Blöcke geteilt: 
oben stehen die Angaben zum PLAKAT, 
↘

darunter die Kurzinformationen zum beworbenen FILM.

PLAKAT
In der ersten Zeile werden 
die Plakatgestalter:innen oder 
das Designbüro genannt. 

Wenn diese Angabe fehlt, 
konnten wir sie bisher leider 
nicht ermitteln. 

Adaptionen sind mit  
Verweis auf das Original 
(Orig.) gekennzeichnet.

Titel, Land, Jahr und Technik 
entsprechen der ausgestell-
ten Version. 

Leihgaben sind separat aus-
gewiesen. Alle Objekte ohne 
weitere Angabe stammen 
aus der Kunstbibliothek, 
Staatliche Museen zu Berlin. 

FILM
Titel, Land und Jahr bezie-
hen sich auf den Originalfilm 
und seine Uraufführung.

 
Mit diesem Symbol ausge-
zeichnete Filme sind  
derzeit kostenlos im Internet 
verfügbar. 

Sie wissen mehr oder  
möchten etwas korrigieren? 

Wir sind für Hinweise dank-
bar. Hinterlassen Sie uns 
gerne einen Kommentar am 
Ende der Ausstellung.

All captions are divided into two blocks: 
At the top are the details of the POSTER, 
↘

below, the brief description on the depicted FILM.

POSTER
In the first line, the poster 
designers or the design 
agency are named. 

If this information is missing, 
we unfortunately have not 
been able to identify it so 
far. 

Adaptations are marked with 
a reference to the original 
(Orig.).

Title, country, year, and tech-
nique correspond to the ex-
hibited version.

Loans are indicated sepa-
rately. All objects without 
further indication are from 
the collection of Kunstbiblio-
thek, National Museums of 
Berlin.

FILM
Title, country and year refer 
to the original film and its 
premiere.

 
Films marked with this  
symbol are currently  
available free of charge on 
the internet. 

Do you have more informa-
tion or would like to correct 
a mistake? 

We are grateful for any feed-
back. Feel free to leave us a 
comment at the end of the 
exhibition.
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Gus Bofa
CINÉMATOGRAPHE  
THÉOPHILE PATHÉ • FR 1908
Lithogr.

Streng genommen handelt es sich bei diesem 
Werbedruck nicht um ein Filmplakat, sondern um 
Reklame für alle Produkte aus dem Hause Pathé. 
»VENEZ VOIR« lautet der Aufruf auf dem Aushang 
im Bild – kommt her und schaut euch die Filme 
der weltberühmten CINÉMATOGRAPHES 
THÉOPHILE PATHÉ an! Und da eilen sie herbei: 
Menschen aus Asien, Afrika, Amerika und vers- 
chiedenen Regionen Europas, Erwachsene unter- 
schiedlichster Statur, Kinder und sogar Tiere. 

In vorderster Reihe lässt der belgische Grafiker 
Gus Bofa drei Charaktere aus Film, Theater und 
Literatur selbst als Zuschauer:innen antreten:  
die 1905 geborene Comicfigur des bretonischen 
Dienstmädchens Bécassine (in Kindversion),  
die 1904 als Oper inszenierte Madame Butterfly, 
und den 1897 erstmals von den Brüdern Lumière 
gefilmten Clown Chocolat. Im Bühnenprogramm 
mit dem Clown Foottit stellte der Schwarze 
Showstar im roten Frack das rassistische Klischee 
eines naiven Afrikaners dar, der beständig vom 
weißen Europäer erniedrigt wird. Tatsächlich fußen 
alle drei Figuren auf diskriminierenden Narrativen: 
der Überheblichkeit des städtischen Bildungsbürger- 
tums gegenüber ländlichen Bediensteten, dem 
Mythos der dem Europäer gefügigen Geisha, und 
dem Kolonialverhältnis in Gestalt des karikierten 
Schwarzen Mannes. Für zeitgenössische Augen ver- 
körperten sie jedoch vor allem eines: erfolgreiche 
Werbung für Unterhaltungsangebote für alle 
Gesellschaftsschichten. 

Die Elsässer Brüder Théophile, Jacques, Charles 
und Émile Pathé hatten 1896 in Paris ein Unter- 
nehmen gegründet, das bald zu einer gigantischen 
Filmindustrie wurde. Bereits 1903 gaben Pathé 
Frères rund fünfhundert Kurzfilme pro Jahr heraus, 
1910 waren sie mit 6500 Angestellten in verschie- 
denen Ländern Europas und den USA sowie einem 
boomenden Exportgeschäft der weltweit größte 
Betrieb der Filmbranche. „Ich habe das Kino nicht 
erfunden, aber ich habe es industrialisiert“, lautete 
Charles Pathés Motto. Das Erfolgsrezept war, 
Herstellung und Vertrieb in einer Hand zu behalten. 
Dazu gehörten konsequentes Branding und 
unablässiges Marketing – insbesondere mit Plakaten.

Strictly speaking, this lithograph designed by  
Belgian graphic artist Gus Bofa is not a film poster, 
but an advertisement for all products from Pathé. 
“VENEZ VOIR”, challenges the notice in the picture –  
come and see the films of the world-famous 
CINÉMATOGRAPHES THÉOPHILE PATHÉ! And there  
they rush: people from Asia, Africa, America and 
various regions of Europe, adults of different stature, 
children and even animals. 

In the front row, Bofa places three characters from 
film, theatre and literature in the front row, hence 
turning them into their own spectators: the 1905 
comic figure of the Breton maid Bécassine (in child 
version), next to her Madame Butterfly, staged  
as an opera in 1904, and the clown Chocolat, first 
filmed by the Lumière brothers in 1897. In the 
stage programme with the clown Foottit, the Black 
show star in the red tailcoat depicted the racist 
stereotype of a naive African who is constantly  
humiliated by the white European. In fact, all three 
figures were based on discriminatory narratives: 
the arrogance of the urban educated bourgeoisie 
towards rural servants, the myth of the geisha 
submissive to the European man, and colonial rela-
tions in the form of the caricatured Black man.  
To contemporary eyes, however, they embodied one 
thing above all: successful advertising for enter-
tainment for all social classes.

In 1896, the Alsatian brothers Théophile, Jacques, 
Charles and Émile Pathé had founded a company  
in Paris that soon became a gigantic film industry. 
As early as 1903, Pathé Frères were releasing 
around five hundred short films a year, and by 1910 
they were the world’s largest film company, with 
6500 employees in various countries in Europe and  
the USA and a booming export business. “I didn’t 
invent cinema, but I industrialised it”, was Charles 
Pathé’s motto. The recipe for success was to  
keep production and distribution under the same 
roof. This included consistent branding and  
incessant marketing – especially with posters.



Bunte Plakate 
für kurze Filme

Colourful posters 
for short films

1895, im Jahr der Erfindung des Kinematografen durch die  
Brüder Lumière, wurden in New York, Berlin und Paris  
erstmals öffentlich Filme präsentiert. Dies war der Beginn der  
weltweiten Erfolgsgeschichte des Kinos. In der Anfangszeit 
gab es kaum eigene Räume für Vorführungen „bewegter 
Bilder“. Sie fanden stattdessen an wechselnden Orten statt, 
etwa Jahrmärkten, Musikhallen oder Kaffeehäusern. Kurze 
schwarz-weiße Einakter liefen in gemischten Programmen 
mehrmals am Tag. Um die wandernden Filmspektakel an

zukündigen, waren Aushänge unerlässlich. So gehörte zum  
Filmpaket auch wiederverwendbares Werbematerial.  
Die frühesten in Europa eingesetzten Filmplakate trugen oft 
französische Titel, weil Frankreich bis 1910 den Markt der 
Filmproduktion international dominierte. Obwohl die Filme 
nur wenige Minuten lang waren, bildeten sich Genres  
heraus, und schon damals ließen sich Komödie, Spielfilm 
und Dokumentation anhand der Plakate unterscheiden.  
Die bunten Lithografien brachten zudem Farbe ins Spiel.  

In 1895, the year the Lumière brothers invented the cine-
matograph, films were presented to the public for the first 
time in New York, Berlin and Paris. This was the beginning  
of the worldwide success story of cinema. In the early days, 
there were hardly any dedicated spaces for screenings of 
“moving pictures”. Instead, they took place at changing loca-
tions, such as fairs, music halls, or coffee houses. Short 
black-and-white one-act films were shown in mixed programs 
several times a day. To announce the traveling film specta-
cles, placards were essential. Thus, the film package includ-
ed re-usable advertising material. The earliest film posters 
used in Europe often bore French titles. This was because, 
until 1910, France dominated the market for film production 
internationally. Although the films were only a few minutes 
long, genres were forming, and even then, comedy, feature 
films, and documentaries could be distinguished based  
on the posters. The bright lithographs also brought colour 
into play.

Eingang des Abnormitäten- und Biograph-Theaters, um 1908. 
Von Otto Pritzkow 1899 in der Münzstraße gegründet, war  
es das erste ortsfeste Kino in Berlin. Das Filmprogramm wurde 
mit französischen Plakaten beworben. 
FOTO: DEUTSCHE KINEMATHEK 

Entrance to the Abnormality and Biograph Theatre, c. 1908. 
Founded by Otto Pritzkow in 1899 on Münzstrasse, it was  
the first stationary cinema in Berlin. The film programme was 
advertised with French posters. 
PHOTO: DEUTSCHE KINEMATHEK



Atelier Faria
GUERRE RUSSO- 
JAPONAISE • FR 1905
Lithogr.
↘

GUERRE RUSSO- 
JAPONAISE • FR 1905 
PRODUKTION
PRODUCTION Pathé Frères Paris

Dieses neu entdeckte Filmplakat zum Russisch-
Japanischen Krieg 1904/05 belegt eine Sensation 
aus dem Hause Pathé: Erstmals wurde ein Welt
ereignis während des Geschehens filmisch doku-
mentiert. Die Kriegsnachrichtenschau war geboren. 
Comicartig überhöht die bunte Plakatmalerei die 
Dramatik des schwarz-weißen Minutenfilms. Der 
seit 1882 in Paris lebende Brasilianer Cândido  
Aragonez de Faria, aus dessen Atelier dieses Plakat 
stammt, war einer der wichtigsten Filmplakat- 
künstler vor 1911.

This newly discovered film poster for the Russo-
Japanese War of 1904/05 is evidence of a sensa-
tion created by Pathé: for the first time, a world 
event was documented on film while it was happen-
ing, and the war news show was born. Like a  
comic strip, the colourful poster painting exagger-
ates the drama of the black-and-white minute 
film. The poster originates from the studio of  
Brazilian Cândido Aragonez de Faria, who lived in 
Paris from 1882 and was one of the most important 
film poster artists before 1911.



UN BAL D’APACHES DANS  
LE GRAND MONDE • FR 1912
Lithogr.
↘

UN BAL D’APACHES DANS 
LE GRAND MONDE • FR 1912 

REGIE
DIRECTOR Pathé Frères Paris

Als „Apachenball“ wurde Anfang des 20. Jahrhun-
derts in Europa ein Tanzfest bezeichnet, bei dem 
die Gäste sich als Ganoven und Ganovinnen kostü-
mierten. Banditenbälle und „Apachentänze“ waren 
so en vogue, dass auch Filme dazu entstanden. Bei 
dieser französischen Produktion wurden Schau-
spieler:innen aus dem Theater engagiert, sie sind 
auf dem Plakat namentlich genannt. Für die Stars 
der Bühne tut sich im Stummfilm ein neues Feld auf. 

At the beginning of the 20th century, the term 
“Apache ball” was used in Europe to describe  
a dance party at which the guests dressed up as 
hoodlums and crooks. Bandit balls and “Apache 
dances” were so en vogue that films were also made 
about them. In this French production, actors  
and actresses were hired from the theatre; their 
names are mentioned on the poster. For the  
stars of the stage, a new field opened up in film.
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Erste 
Kinowerbung

First Cinema 
Advertising

Ab 1900 fanden Filmvorführungen zunehmend feste Orte  
in Ladenkinos und Kintöppen (in den USA Nickelodeons  
genannt). Bald breitete sich die Akzeptanz in die Mittelschicht 
aus, die Kino anfangs als billige Volksunterhaltung betrachtet 
hatte. Immer größere und vornehmere Räume wurden dem 
Film gewidmet. Ab 1910 entstanden in zahlreichen Ländern 
eigene „Lichtspieltheater“, die ersten „Filmpaläste“ eröffneten. 
Großbauten mit Hunderten von Plätzen sprachen das Bil-
dungspublikum an, indem sie die Eleganz von Opernhäusern 
nachahmten. Viele Kinos bauten sich zur Marke aus und 
fuhren eine zweigleisige Werbestrategie: Reklame für das 
Haus ging Hand in Hand mit der Einzelbewerbung von  
Filmen. In der Außenwerbung gaben wildes Plakatieren und 
reißerische Bilder jedoch auch Anlass zur Kritik. Es ent-
brannte erstmals ein Streit darüber, was Schund und was 
gute Gestaltung im Filmplakat sei.  
„Kunstplakate“ – wie jene von Julius Klinger – wurden von 
der Zensur gelobt, aber von Kinobesitzer:innen oft abgetan.

Starting in 1900, film screenings increasingly found perma-
nent locations in storefront theatres and cineplexes (called 
nickelodeons in the US). Acceptance soon spread to the 
middle class, which had initially viewed cinema as cheap 
popular entertainment. Larger and more distinguished spaces 
were devoted to film. From 1910 onward, “movie theatres” 
were built in numerous countries, and the first “film palaces” 
opened. Grand buildings with hundreds of seats appealed  
to the educated public by imitating the elegance of opera 
houses. Many cinemas built themselves into a brand and 
pursued a two-pronged advertising strategy: advertising for 
the place went hand in hand with the promotion of indi
vidual films. In outdoor advertising, however, wild billposting 
and lurid images also gave rise to criticism. For the first 
time, an argument broke out about what was trash and what 
was good design in movie posters. “Art posters” – such as 
those by Julius Klinger – were praised by censors, but often 
dismissed by cinema owners.

Paul Krawutschke
GRAND-CAFÉ ZÜRCHERHOF • 
DE 1908
Lithogr.

Fritz Rumpf
DER CLOU BERLINS IST DAS  
ZWEITE U. T. • DE 1910
Lithogr.

Paul Leni
LICHTSPIELHAUS  
WITTELSBACH • DE ca. 1910
Lithogr. 



Julius Klinger
BOBBY UND DIE SONNEN
FINSTERNIS • DE 1912	
Lithogr. 
↘
	� BOBBY UND DIE SONNEN

FINSTERNIS • DE 1912

HEXENFEUER • DE 1912
Lithogr. 
↘
	 HEXENFEUER • DE 1912
	 Prod. Messter Film

„Bobby“ war vielleicht die erste Comedy-Serie der 
Welt: In den 1910er-Jahren entstanden zahlreiche 
Kurzfilme über die amüsanten Missgeschicke in 
Bobbys Leben, anfangs rund 12-minütige Einakter, 
später auch Dreiakter mit bis zu 45 Minuten. In 
Deutschland wurden die Filme bei Messter-Film 
produziert; drei davon sind mit einem Plakat in  
der Sammlung der Kunstbibliothek vertreten. Aber 
auch in den USA und in Frankreich wurden  
Bobby-Folgen gedreht. 

“Bobby” was perhaps the world’s first comedy  
series: in the 1910s, numerous short films were 
made about the amusing misadventures in Bobby’s 
life. Initially they were one-act plays of around  
12 minutes, later also three-act plays of up to 45 
minutes. In Germany, the films were produced  
by Messter-Film; three of them are represented  
by a poster in the Art Library’s collection. Bobby  
episodes were also shot in the USA and France.

Julius Klinger
DER KAMPF UM DAS ERBE • 
DE 1913
Lithogr. 
↘
	 DER KAMPF UM DAS ERBE • 
	 DE 1913
	 REGIE

DIRECTOR Max Obal



Leopoldo Metlicovich
LA DIVINA COMEDIA. 
INFIERNO • ES 1911
Lithogr.
↘
	� L’INFERNO • IT 1911
	 � REGIE

DIRECTOR Francesco Bertolini, 
Adolfo Padovan,  
Giuseppe de Liguoro

Armand Massonet
NAPOLEON • BE um 1909/10
Lithogr.
↘
	� NAPOLEON • FR 1909

QUO VADIS? • DE um 1913	
Lithogr.
↘
	� QUO VADIS? • IT 1913	
	 � REGIE

DIRECTOR Enrico Guazzoni

Im Jahr 1909 entstanden mehrere Filme über  
Napoleon, produziert von Vitagraph (USA), Pathé 
(FR) und Gaumont (FR). Das frühe Gaumont- 
Logo, ein G in runder Blütenform, prangt hier oben 
links. Es wird bis heute in ähnlicher Form ver
wendet. Armand Massonet, belgischer Maler und 
Plakatkünstler, porträtiert den Feldherrn in expres-
sivem Zeichengestus. Vermutlich handelt es 
sich um ein Filmplakat für den belgischen Markt.

Brot und Spiele, Rom in Flammen, verbotene Liebe, 
Christenverfolgung – die Höhepunkte des Histori-
enfilms QUO VADIS?, die aus der Hollywood-Version 
von 1951 bekannt sind, waren alle bereits in seiner 
italienischen Fassung von 1913 angelegt. Mit über 
5000 Statist:innen, unzähligen Nachbauten und 
100 Minuten Spielzeit war QUO VADIS? einer der 
ersten Monumentalfilme der Geschichte. Wegen 
des lateinischen Titels war das Plakat international 
einsetzbar. Der blutrünstige Löwe verleiht dem 
„Sandalenfilm“ eine Extraportion Drama. 

A number of films were made about Napoleon  
in 1909, produced by Vitagraph (USA), Pathé (FR), 
and Gaumont (FR). The early Gaumont logo,  
displayed prominently here on the top left, takes 
the form of a “G” surrounded by petal shapes.  
A similar design is used even today. Belgian painter 
and poster artist Armand Massonet has portrayed 
the commander-in-chief in an expressive pose. 
Most likely, this film poster was designed for the 
Belgian market. 

Bread and circuses, Rome in flames, forbidden 
love, persecuted Christians: these highlights from 
the 1951 Hollywood version of the history film  
QUO VADIS? can also be seen in the 1913 Italian 
version. With over 5,000 extras, countless set 
buildings, and a run time of 100 minutes, QUO 
VADIS? was one of the first monumental films 
made. The Latin title meant that the poster could 
be used internationally. The gory lion adorns  
the “sandal film” with an extra soupçon of drama. 



Internationaler 
Markt

International 
Market

Die Stummfilmindustrie operierte sehr international. Welt-
weit bildeten sich Produktionszentren heraus, die andere 
Länder mit Exporten versorgten. In Europa entstanden die 
meisten Filme in Frankreich, Italien und Dänemark – so 
auch die ersten Langfilme von bis zu 45 Minuten, die nun 
im Verleihsystem zirkuliert wurden, um Kosten zu sparen. 
Beispielsweise liefen in deutschen Kinos bis 1914 fast 90% 
ausländische Filme. Mit der neuen Spielfilmlänge konnte 
das Kino alle Gesellschaftsschichten ansprechen: Das Pro-
gramm umfasste nun Literaturverfilmungen, Historien
dramen und Monumentalfilme ebenso wie Liebes-, Science-
Fiction- und Katastrophenfilme. Filmplakate der 1910er- 
Jahre spiegeln diese enorme Bandbreite. Die Bildformeln, 
die sich in dieser Zeit entwickelten, kommen teilweise  
noch heute in Filmwerbung zum Einsatz.

The silent film industry was highly international. Production 
centres, which exported films to other countries were  
set up around the world. In Europe, most films were made in 
France, Italy, and Denmark. This was true also of the first 
feature films, which had a runtime of up to 45 minutes and 
were circulated within the distribution system in order to  
cut costs. For example, almost 90% of the films shown in 
German cinemas until 1914 came from abroad. The new 
runtimes meant that cinemas could now appeal to all social 
classes. On offer were film adaptations of books, historic 
dramas, monumental films, as well as love stories, science 
fiction, and disaster movies. Film posters of the 1910s  
reflect this immense range. Some of the visual tropes devel-
oped in this era are still used when promoting films today. 



Ernst Deutsch	
DER TUNNEL • DE 1915
Lithogr.
↘
	� DER TUNNEL • DE 1915
	 � REGIE

DIRECTOR William Wauer
	

Ernst Deutsch	
EXCENTRIC CLUB • DE 1913
Lithogr.
↘
	 EXCENTRIC CLUB • DE 1913
	 � REGIE

DIRECTOR Mime Misu

Das Plakat fasst den Film mit großer Erzählkraft 
zusammen: Die futuristische Vision, einen Tunnel 
von Europa nach Amerika zu graben, übertrumpft 
sogar Streik und Revolte. Der Film entstand in den 
Monaten rund um den Ausbruch des Ersten Welt-
kriegs, unter Regie des Bildhauers William Wauer. 

The poster succinctly encapsulates the film:  
the futuristic vision of digging a tunnel from Europe  
to the United States trumps even strikes and  
revolts. Produced around the beginning of the 
First World War, the film was directed by sculptor  
William Wauer.



Die Gesichter 
der Stars

Faces of Stars

Die 1910er-Jahre waren die Geburtsphase des Starkults, in 
Hollywood wie in Europa. Um „eigene“ Stars aufzubauen, 
nahmen Filmproduktionsfirmen einzelne Schauspieler:innen 
exklusiv unter Vertrag. Ihre Namen – in Deutschland etwa 
Henny Porten, Asta Nielsen oder Alwin Neuß – wurden gezielt 
durch die Werbemedien verbreitet. Erstmals tauchten Pla
kate auf, die nur Gesichter und Porträtfiguren zeigten, statt 
die Handlung wiederzugeben. Die „Schwebenden Köpfe“,  
die bis heute als typisches Merkmal von Filmplakaten gelten, 
haben hier ihren Ursprung. Die neue Marketingstrategie  
war erfolgreich: In den Jahren vor dem Ersten Weltkrieg 
schnellten die Verkaufszahlen an den Kinokassen in die Höhe. 

The cult of the star emerged during the 1910s in both Holly-
wood and Europe. Film production firms signed exclusive 
contracts with individual actors in order to claim their “own” 
stars. In Germany, these included Henny Porten, Asta Nielsen, 
and Alwin Neuß. Such actors’ names were actively promoted. 
For the first time, posters were made showing only faces 
and figure portraits in instead of representing the plot. This 
was the dawn of the “floating heads” that remain a typical 
characteristic of film posters even today. The new marketing 
strategy was effective, and box office sales skyrocketed in 
the years preceding the First World War. 

Ernst Deutsch	
DIE FALSCHE ASTA NIELSEN • 
DE 1915
Lithogr. 
↘
	 DIE FALSCHE ASTA NIELSEN • 
	 DE 1915
	 � REGIE

DIRECTOR Urban Gad

SEINE HOHEIT • DE 1913	
Lithogr. 
↘
	 IHRE HOHEIT • DE 1913
	 � REGIE

DIRECTOR Curt A. Stark

DIE STIMME DES TOTEN •  
DE 1916
Lithogr.
↘
	 DIE STIMME DES TOTEN •  
	 DE 1916
	 � REGIE

DIRECTOR Robert Reinert

Zajac
DER EISERNE WILLE • 
DE 1917
Lithogr.
↘
	 DER EISERNE WILLE • 
	 DE 1917
	 � REGIE

DIRECTOR Adolf Gärtner 



Hans Rudi Erdt
UNSÜHNBAR • DE 1917	
Lithogr.
↘
	� UNSÜHNBAR • DE 1917
	 � REGIE

DIRECTOR Georg Jacoby

DAS HIMMELSSCHIFF • 
DE 1918
Lithogr.
↘
	� HIMMELSKIBET • DK 1918
	 � REGIE

DIRECTOR Holger-Madsen 

Die zwei Elemente in Rot, eine stilisierte Faust und 
eine Bombe, umreißen die Handlung des Films:  
Der Streik eines Munitionsfabrikarbeiters führt zum 
Tod seines Bruders im Schützengraben. Solches 
Verhalten wird – untermauert mit einem Zitat des 
Reichskanzlers von Hindenburg – zu Kriegszeiten 
für UNSÜHNBAR erklärt. Nicht nur der Film war pro
pagandistisch, auch die Plakate agierten im Stadt
raum als Werbung für den Krieg. Auf dem Tempel-
hofer Feld gedreht, kam der Dreiakter auf 55  
Minuten Spielzeit.

Auch pazifistische Filme entstanden in Antwort  
auf den Ersten Weltkrieg. 1918 wurde der monu
mentale Science-Fiction-Streifen HIMMELSKIBET  
in Dänemark gedreht. Darin zeigt eine Expedition 
zum Mars, dass der rote Planet von friedfertigen 
Vegetarier:innen bewohnt wird. Der Kapitän des 
Raumschiffs kehrt mit einer Marsbewohnerin zur 
Erde zurück, um Frieden zu stiften. Als einer der 
ersten Spielfilme zum Thema Raumfahrt war die 
Produktion international erfolgreich. Das deutsche 
Filmplakat setzt Gunnar Tolnæs als Star in Szene.

The film’s plot is distilled in the two elements in  
red: a stylized fist and a bomb. When a munitions  
factory worker goes on strike, it leads to the  
death of his brother in a trench. Such behaviour is  
declared UNSÜHNBAR (inexpiable) in wartime,  
as reinforced by a quote from German chancellor 
Paul von Hindenburg. Not only was the film itself  
a form of propaganda, film posters advertising it 
around the city acted to promote the war. Filmed 
on Tempelhofer Feld, the three-act story had a 
runtime of 55 minutes. 

Pacifist films were also made in response to the 
First World War. In 1918, the monumental  
science-fiction feature HIMMELSKIBET (A TRIP  
TO MARS) was filmed in Denmark. It tells the story 
of an expedition to the red planet, Mars, which  
reveals that it is inhabited by peaceable vegetari-
ans. The captain of the spaceship returns to  
Earth with a Martian woman in order to spread 
peace. The production, one of the first feature-
length films about space travel, was internationally 
successful. The German film poster features the 
star, Gunnar Tolnæs. 



Ludwig Kainer
ES WERDE LICHT!, II. TEIL • 
DE 1918
Lithogr
↘
	� ES WERDE LICHT! • DE 1918
	 � REGIE

DIRECTOR Richard Oswald

Dunkles Lila umhüllt das nackte Paar, das sich in 
Sorge und Trost aneinander zu lehnen scheint.  
Hinter der schattigen Wolke lichtet sich der Himmel 
jedoch, und der Titel des Films wird von Sonnen-
strahlen getragen: ES WERDE LICHT! Es ist der 
zweite Teil eines vierteiligen Filmzyklus’, der über 
Geschlechtskrankheiten wie Syphilis aufklärte:  
medizinischer Rat mit sittenmoralischem Zeigefinger.

The careworn unclothed couple seem to be leaning 
on one another for comfort, surrounded by dark 
purple. But heaven shines out from beyond the 
dark clouds and the film title is held aloft by  
sunbeams: ES WERDE LICHT! (Let There Be Light!) 
This is the second in a four-part film cycle that  
offers information on sexually transmitted diseases 
such as syphilis: medical advice presented with  
an admonitory finger. 



Illusion im  
Gesamtkunstwerk

Illusion and the  
Total Work of Art 

Es gibt keine Ära, in der sich die Stilmittel des Films und 
seiner Werbegrafik so nahe kommen wie im Expressionismus. 
Nach dem Ersten Weltkrieg erlebte die deutsche Film
industrie einen Aufschwung; die UFA-Studios in Babelsberg  
waren ihr Zentrum. Aufbruchsstimmung und Experimen
tierwille führten zu radikal neuen filmkünstlerischen Krea-
tionen, inspiriert von expressionistischer Malerei, Grafik  
und Plastik. Der sogenannte „Stilfilm“, der zwischen 1920 und 
1925 aufblühte, lebte von theatralischer Erzählform und  
expressivem Gestus. Ebenso sein Filmplakat – es gehört zu 
einem Gesamtkunstwerk, in dem alle Teile die gleiche visuelle 
Sprache sprechen, von Kamera, Kulisse und Kostüm bis  
Maske und Marketing. So entsteht große Illusionskunst: Das 
expressionistische Kino bietet verlässlich Zuflucht vor dem  
Alltag. In der Werbung prägte die gestalterische Handschrift 
von Plakatkünstler:innen den Look einzelner Filmpaläste, 
etwa Josef Fennekers am Berliner Marmorhaus. 

In the Expressionist era, film aesthetics and advertising de-
sign were closer than in any other age. After the First World 
War, the German film industry experienced a boom, with the 
UFA studios in Babelsberg at its centre. A pioneer spirit  
and thirst for experimentation led to radically innovative art 
films inspired by Expressionist painting, prints, and sculp-
tures. The stylized Stilfilm, characterized by theatrical story-
telling and expressive acting, thrived between 1920 and 
1925. The same was true for the film posters, which formed 
part of an all-embracing artwork in which each component 
speaks the same visual language, from camera, set, and 
costume to the masks and marketing. The result is a grand 
artistic illusion: Expressionist cinema offered a reliable  
escape from the everyday. The poster artists’ individual style 
came to influence the look of some cinemas, such as Josef 
Fenneker’s work for the Marmorhaus in Berlin.



Friedrich Mielmann
ALGOL • DE 1920	
Lithogr.
↘
	 ALGOL • DE 1920
	 � REGIE

DIRECTOR Hans Werckmeister
	

Josef Fenneker
DER GEHEIMNISVOLLE 
JUWELENDIEB • DE 1921
Lithogr.
↘
	 DER GEHEIMNISVOLLE  
	 JUWELENDIEB • DE 1921
	 � REGIE

DIRECTOR Martin Garas

Josef Fenneker	
GENUINE • DE 1920
Lithogr.
↘
	 GENUINE • DE 1920
	 � REGIE

DIRECTOR Robert Wiene
	

Bühnenbild und Kostüme für GENUINE entstanden 
in Zusammenarbeit mit bildenden Künstlern:  
César Klein (Mitglied der Berliner Novembergruppe), 
Walter Reimann und Kurt Hermann Rosenberg  
gestalteten den Film im „überexpressionistischen“ 
Stil, wie ein Kritiker es nannte. Auch die Plakat
grafik spiegelt das zackig-lineare Dekor. Genuine, 
ein lebendig gewordenes Porträtgemälde, ist  
eine „exotische“ Priesterin und tötende Verführerin.  
Das Filmplakat zeigt sie in Ausdruckstanzpose,
hinter ihr ein Schwarzer Diener, der eine zentrale Rolle 
in der Erzählung spielt. Er wird dargestellt vom 
Schauspieler Louis Brody (eigentl.: Ludwig M’bebe 
Mpessa, 1892–1951). Geboren im damals deutsch 
besetzten Kamerun, wurde er dort von Missionaren 
unterrichtet und kam 1912 nach Berlin. In den  
Weimarer Jahren spielte er in UFA-Filmen wie DER 
MÜDE TOD und METROPOLIS. Brody war er ein 
führender Aktivist für die Gleichberechtigung 
Schwarzer Menschen in Deutschland. Er erinnerte 
öffentlich an die Kolonialgeschichte und forderte 
antirassistische Maßnahmen. Den Filmrollen, die er 
übernahm, mangelte es an respektvoller Haltung.

The set and costume design for GENUINE were 
made in cooperation with visual artists: César 
Klein (a member of the Berlin-based November 
group), Walter Reimann, and Kurt Hermann  
Rosenberg designed the film using what one critic 
dubbed an “über-Expressionist” style. The gra
phics on the poster reflect the jagged and linear 
film set. Genuine, a portrait painting come to life,  
is an “exotic” priestess and deadly temptress. The 
film poster shows her striking an Expressionist 
dance pose. Behind her is a Black servant who plays 
a central role in the story. He is played by the  
actor Louis Brody (born Ludwig M’bebe Mpessa, 
1892–1951). Born in German-occupied Cameroon, 
Brody was taught by missionaries, and came to 
Berlin in 1912. During the Weimar years, he acted  
in UFA films, including DER MÜDE TOD and  
METROPOLIS. Brody was a prominent equal rights 
advocate for Black people in Germany. He publicly 
recollected the history of colonialism and called 
for anti-racist policies. The roles he was given to 
play lacked the respect he was fighting for. 



Boris Bilinsky
METROPOLIS • DE 1927	
Lithogr.
↘
	 METROPOLIS • DE 1927
	 � REGIE

DIRECTOR Fritz Lang
	

Zur Geschichte dieses Plakats siehe Display.
See the display for the history of this poster.



Moderne 
Montage

Modernist Montages

Die 1920er waren Goldene Jahre des frühen Films – aber 
auch eine Zeit der Massenindustrie. Um sich abzugrenzen, 
setzten einzelne Verleihe und Kinos auf hochmoderne  
„Hingucker“ in der Werbegrafik. Der Berliner Phoebus-Palast, 
zum Beispiel, arbeitete mit Jan Tschichold zusammen,  
einem Pionier des progressiven Grafikdesigns. Seine Plakate 
setzen filmische Prinzipien in statische Bilder um:  
Fotomontagen, ungewohnte Beschnitte, Linien und schräge 
Winkel simulieren das Erleben von projiziertem Licht,  
Bewegung, Zeit und Raum. Mit Sichtbarmachung der Kamera
technik verpuffen die Illusionen der expressionistischen 
Traumfabrik. Anti-illusionär und konstruktivistisch arbeiteten 
auch Filmplakatkünstler:innen der russischen Avantgarde. 
Sie nutzten Collage und energiegeladene Formen als Aus-
druck einer modernen, industrialisierten Welt. 

The 1920s were the golden era of early film, but also a period 
of mass industry. Some distributors and cinemas set  
themselves apart by using highly modern eyecatchers in 
their advertisements. The Phoebus Palast in Berlin, for  
instance, worked with innovative graphic design pioneer 
Jan Tschichold. His posters transferred filmic principles  
to static images: photomontages, unusual cropping, lines 
and oblique angles evoked the experience of projected  
light and movement in time and space. By making camera 
techniques visible, the creations of the Expressionist 
dream factory are revealed to be illusions. Film poster  
artists working in the Russian avant-garde scene also took  
an anti-illusionist and constructivist approach. They used 
collages and energetic shapes to express a modern,  
industrialized world. 

Jan Tschichold	
LASTER DER MENSCHHEIT • 
DE 1927	
Rasterdruck / 
Halftone Printing 
↘
	 LASTER DER MENSCHHEIT • 
	 DE 1926/27
	 � REGIE

DIRECTOR Rudolf Meinert

Jan Tschichold
DIE FRAU OHNE NAMEN, 
II. TEIL • DE 1927	
Autotyp., Linolschnitt / 
Linocut
↘
	 DIE FRAU OHNE NAMEN • 
	 DE 1926/27
	 � REGIE

DIRECTOR Georg Jacoby



ПОТОМОК ЧИНГИСХАНА ПОТОМОК ЧИНГИСХАНА 
[POTOMOK CHINGIS-KHANA] • 
UDSSR / USSR 1929
Offset, Lithogr.
↘
	 ПОТОМОК ЧИНГИСХАНА 
	 � REGIE

DIRECTOR Vsevolod Pudovkin 
	

Das Plakat zu POTOMOK CHINGIS-KHANA (russ.: 
Der Erbe Dschinghis Khans, in Deutschland als 
STURM ÜBER ASIEN vermarktet) visualisiert die 
Symbiose von Film und Grafik in einer dynami-
schen Kreisform, die sich als Filmrolle zu drehen 
oder als Kameraauge zu öffnen scheint. Fotografie 
und Malerei werden frei kombiniert. Der Stumm-
film war der dritte Teil einer epischen „Revolutions-
Trilogie“, in der ein Nachkomme von Dschinghis 
Khan, dem legendären Begründer des mongolischen 
Reichs, Rebellionen auslöst. In den 2000er-Jahren 
wurde der Film international wiederaufgeführt,  
begleitet von der Band Yat-Kat.

The poster for POTOMOK CHINGIS-KHANA  
(Russian for: The Heir of Genghis Khan, marketed 
in English-speaking countries as STORM OVER 
ASIA) visualizes the symbiosis of film and graphics 
in a dynamic circular shape. It appears to rotate 
like a film reel, or open like a camera eye. Photogra-
phy and painting are freely combined. The silent 
film advertised here was the third part of an epic 
"revolutionary trilogy" in which a descendant  
of Genghis Khan, legendary founder of the Mongol 
Empire, triggers rebellions. In the 2000s, the  
film was re-released internationally, accompanying 
a tour by the band Yat-Kat.



Conny	
THE PILGRIM (DER PILGER) • 
DE 1929
Lithogr.
↘
	 THE PILGRIM • USA 1923
	 � REGIE

DIRECTOR Charles Chaplin 

Alfred Herrmann
BUSTER KEATON ALS BOXER • 
DE 1927	
Lithogr.
↘
	 BATTLING BUTLER • 
	 USA 1926
	 � REGIE

DIRECTOR Buster Keaton 
	

Alfred Herrmann
ASPHALT • DE 1929	
Offset
↘
	 ASPHALT • DE 1928/29
	 � REGIE

DIRECTOR Joe May 
	

Charles Chaplin und Buster Keaton waren die er-
folgreichsten Filmkomiker ihrer Zeit. Der Brite 
Chaplin, der ab 1912 in den USA arbeitete, gilt sogar 
als der erste Weltstar des Kinos. Bei dem PILGER 
und dem BOXER handelt es sich um erschwindelte 
Identitäten, die für allerhand brenzlige und komi-
sche Situationen sorgen. Die minimalistischen Film
plakate konzentrieren sich ganz auf den jeweiligen 
Star in seiner Rolle.

Charlie Chaplin and Buster Keaton were the most 
successful film comedians of their time. Chaplin 
was British and worked in the US from 1912;  
he was regarded as the first international film star.  
PILGER and BOXER are both assumed identities 
that cause dicey and comic situations. The mini-
malistic film posters each concentrate solely  
on the star in his role. 



Plakatierte
Ideologie

Billboard Ideologies 

Propaganda erscheint im Film in vielerlei Gestalt: Manchmal 
(wie bei Kriegsfilmen) ganz offen, oft eher subtil. In der  
stark politisierten Epoche vor dem Zweiten Weltkrieg traten 
konträre Ideologien in einen Wettstreit, der den Kinofilm  
als manipulatives Medium einsetzte. In Deutschland wurden 
unzählige Heimat- und Bergfilme mit nationalistischer 
Grundstimmung produziert. Sogenannte „Kulturfilme“, Expe-
ditionsberichte und Missionsfilme schürten die Vorstellung 
einer Überlegenheit des weißen Europas, auf dem auch  
nationalsozialistisches Gedankengut aufbaute. Filmplakaten 
kommt hierbei eine besondere Rolle zu, da sie den ideolo
gischen Gehalt eines Films in ein Bild kondensieren, das sich 
in die Erinnerung einbrennt.

Propaganda takes many forms in film. Sometimes it is overt 
(as in war films), and sometimes more subtle. In the starkly 
politicized years preceding the Second World War, opposing 
ideologies competed with one another, using films as a  
medium for manipulation. Scores of nationalistically minded 
homeland films were made in Germany. “Educational”  
Kulturfilme, expedition reports, and films about missionaries 
reinforced the idea of a superior white Europe, on which 
Nazi ideologies were predicated. Film posters played a spe-
cial role here because they distilled a film’s ideological  
content into a picture that remained seared in one’s memory. 

Thea von Wurmb
CHRISTUS IM URWALD • 
DE 1931
Lithogr.
↘
	 CHRISTUS IM URWALD. 
	� EIN KAMERUNER 
	 MISSIONSFILM • DE 1931
	 � REGIE

DIRECTOR Berthold Komer 

Missionsfilme waren in den 1920er-Jahren beliebt –  
vor allem in Ländern, wo der Verlust früherer  
Kolonien in konservativen Kreisen als Schmerz 
nachhallte. Dieser Film von Pater Berthold Komer 
feiert die Bekehrung zum Christentum als „Ent-
wicklungshilfe“. Das Plakat bringt die problematische 
Gesinnung auf den Punkt: Dem jungen Kameruner 
erscheint Christus im „Urwald“ in einer gelben  
Aureole – als weißes Licht von oben.

In the 1920s, missionary films were much loved, 
particularly within conservative circles in countries 
still stinging from the loss of their former colonies. 
This film by Father Berthold Komer celebrates 
conversion to Christianity as a form of aid. The  
poster cuts to the heart of this problematic belief:  
a young Cameroonian in a primordial forest sees 
Christ in a yellow aureole – as a white light from 
above.



Willy Engelhardt
SA-MANN BRAND • DE 1933
Lithogr.
↘
	 SA-MANN BRAND • DE 1933
	 � REGIE

DIRECTOR Franz Seitz Sr. 

Rolf Metzer 
DAS BLAUE LICHT • DE 1932
Offset
↘
	 DAS BLAUE LICHT •  
	 DE 1932
	 � REGIE

DIRECTOR Leni Riefenstahl,  
Béla Bálazs

FEST DER SCHÖNHEIT • 
DE 1958
Offset
↘
	� OLYMPIA. II. TEIL, 
	� FEST DER SCHÖNHEIT •  

DE 1936–38
	 � REGIE

DIRECTOR Leni Riefenstahl

Plumpe Propaganda, hohle Regimetreue – die  
Kritiken für SA-MANN BRAND nach seiner Premiere 
1933 fielen vernichtend aus. Selbst Propaganda
minister Joseph Goebbels bezeichnete den Film als 
„nationalen Kitsch“ und verordnete für das künf
tige NS-Filmschaffen einen weniger groben Ansatz. 
Das Plakat heroisiert den Gefolgsmann der para-
militärischen Sturmabteilung mit starker Untersicht.

DAS BLAUE LICHT – einer der frühen deutschen 
Filme mit Ton – war Leni Riefenstahls Erstlingswerk 
als Regisseurin und Produzentin. Sie arbeitete 
gemeinsam mit Béla Balázs als Drehbuchautor und 
Co-Regisseur. Als Schauspielerin hatte Riefenstahl  
in den Bergfilmen Arnold Fancks erste Erfahrungen 
in Kameraführung und Filmschnitt gesammelt.  
Nun übernahm sie neben der Regie auch die Haupt
rolle und den letzten Schnitt. Das Filmplakat zeigt 
Riefenstahl bildfüllend als Rebellin Junta. Ebenso 
prominent erscheint sie in den Credits, die wesent-
liche Mitarbeiter:innen nicht mehr aufführen:  
Die Mitwirkung von Balázs wurde lange konsequent 
verschwiegen.
(TEXTE ZU RIEFENSTAHL: LUDGER DERENTHAL)

Glanzvoll wurde Leni Riefenstahls Film über die 
Berliner Olympischen Spiele am 20. April 1938 im 
UFA-Palast am Zoo uraufgeführt – am 49. Geburts-
tag von Adolf Hitler, der auch anwesend war.  
Produktion, Regie und Schnitt von OLYMPIA hatte 
Riefenstahl im Auftrag des Reichspropaganda
ministeriums übernommen. Kosten und Aufwand 
waren enorm: 40 Kameraleute arbeiteten für das 
Projekt, fast zwei Jahre dauerte die Fertigstellung. 
Der Film zeichnet sich durch eine innovative Bilder-
zählung aus, die für den Sportfilm der folgenden 
Jahrzehnte Vorbildfunktion hatte. Er war zudem ein 
großer Erfolg an den Kinokassen. Die Wiederauf
führung des Films 1958 lief nicht ganz so erfolgreich. 
Hierfür wurde als Plakatmotiv eine Aufnahme  
Willy Zielkes aus Riefenstahls Buch Schönheit im 
Olympischen Kampf von 1937 gewählt. Weniger  
die Dokumentation des Sports als die Feier der 
Schönheit leistungsstarker Körper stand im Fokus.

The crushing reviews of SA-MANN BRAND dismissed 
the 1933 film as heavy-handed propaganda dis-
playing hollow loyalty to the regime. Even propagan-
da minister Joseph Goebbels described the film  
as “nationalist kitsch” and ordered future Nazi film 
productions to be less crude. The poster uses  
a stark low-angle shot to heroicize the paramilitary 
storm division member. 

DAS BLAUE LICHT (The Blue Light), one of  
the German films to use sound, was the first film 
directed and produced by Leni Riefenstahl. Béla 
Balázs supported her as a screenwriter and 
co-director. Riefenstahl gained initial experience  
in filming and editing when she acted in Arnold 
Fanck’s alpine films. In this film, she also plays the 
main character and was responsible for the final 
cut. An image of Riefenstahl as the rebel Junta dom
inates the poster. She is equally prominent in the 
credits, which do not include key individuals who 
worked on the film. For a long time, Balázs’s role 
was deliberately omitted. 
(TEXTE ZU RIEFENSTAHL: LUDGER DERENTHAL)

Leni Riefenstahl’s film about the Berlin Olympics 
was given a lavish premiere at UFA Palast am Zoo 
on April 20, 1938. This was the birthday of Adolf 
Hitler, who was present. Commissioned by the  
German state propaganda ministry, Riefenstahl 
was responsible for the production, direction,  
and editing of OLYMPIA. The cost and labour in-
volved were enormous. 40 camera operators 
worked on the project and the film took almost 
two years to complete. It used innovative visual  
narrative techniques that became the standard  
for sports films in subsequent decades. Moreover, 
it was a huge commercial success. The re-release 
of the film in 1958 was not as successful. At this 
time, the poster motif used was an image by Willy 
Zielke taken from Riefenstahl’s book Schönheit  
im Olympischen Kampf (Beauty in the Olympic 
Games, 1937). Rather than documenting the 
games, the central focus is celebrating the beauty 
of powerful bodies. 



Diktatur der  
Unterhaltung
Die nationalsozialistische Filmpolitik basierte auf Staatskon-
trolle und Gleichschaltung. Ab 1933 schrumpfte zwar die 
Anzahl an Produktionsfirmen, Filmschaffenden und Exporten  
in Deutschland, nicht jedoch die Menge an Filmen. Den 
größten Anteil machten Unterhaltungsfilme aus. Scheinbar 
unpolitische Komödien und Dramen liefen in allen Kinos – 
wo sie im Vorprogramm jedoch stets von propagandistischen  
Wochenschauen, Lehrfilmen und „Dokumentationen“  
begleitet wurden. Das Starsystem wurde im sogenannten 
„Dritten Reich“ gezielt gefördert, besonders beliebt waren 
singende Schauspieler:innen wie Zarah Leander, Hans Albers 
oder Heinz Rühmann. Musikfilme sollten das „Volk“ bei  
Laune halten, vor allem in Kriegszeiten. NS-Filmwerbung ging 
gestalterisch wenig Risiken ein, sie pflegte Klischees und 
trat oft bieder auf.

WIR MACHEN MUSIK • 
DE 1942
Offset
↘
	 WIR MACHEN MUSIK • 
	 DE 1942
	 � REGIE

DIRECTOR Helmut Käutner

Max Fliess
DER MANN, DER SHERLOCK  
HOLMES WAR • DE 1937
Offset
↘
	 DER MANN, DER SHERLOCK  
	 HOLMES WAR • DE 1937
	 � REGIE

DIRECTOR Karl Hartl
	

Alfred Otto Böttcher 
PATRIOTEN • DE 1937
Offset
↘
	 PATRIOTEN • DE 1937    
	 � REGIE

DIRECTOR Karl Ritter
	

Dictated 
Entertainment
Nazi film policies were designed to ensure government con-
trol and conformity. Although the number of German pro-
duction companies, filmmakers, and exported films shrunk 
from 1933, the number of films made did not. The bulk of 
these were made as entertainment. Supposedly apolitical 
comedies and dramas were shown in all cinemas – preceded, 
however, by propagandist weekly news shows, instructional 
films, and “documentaries”. The star system was heavily 
promoted in the Third Reich. Actor/singers such as Zarah 
Leander, Hans Albers, or Heinz Rühmann were particularly 
popular. Musicals were intended to keep the people in good 
spirits, especially during war. Nazi film advertisement took 
few creative risks. Instead, it played to clichés and remained 
fairly conventional. 



Albert Fuss
WIR FAHREN NACH 
AMERIKA • DE 1938
Offset
↘
	 WIR FAHREN NACH 
	 AMERIKA • DE 1938
	 � REGIE

DIRECTOR Richard Groschopp

Die Leuchtreklame am New Yorker Broadway 
verspricht aufregendes Nachtleben und beglücken-
den Konsum. Aber wie kommt es dazu, dass ein  
Nazi-Film noch 1938 für die USA wirbt? Es handelt 
sich um eine Dokumentation, die im Auftrag der 
Schifffahrtsgesellschaft HAPAG als Reisewerbung 
produziert worden war. Der Film wurde kurz nach 
seiner Premiere verboten, da die NS-Politik die 
Sehnsucht nach einem fortschrittlichen und „freien“ 
Amerika nicht schüren wollte. 

The neon signs on Broadway in New York evoke  
an exciting nightlife and the satisfactions of  
consumption. But why is it that a Nazi film was 
still promoting the US in 1938? In fact, the film  
is a documentary made by shipping company  
HAPAG as a travel ad. It was censored shortly  
after its premiere because Nazi politicians did  
not want to fuel the desire for a progressive and 
“free” America.



Wiederaufbau
Während die Filmindustrie in Hollywood die 1940er-Jahre 
damit verbrachte, Tonaufnahmen, Technicolor, Spezial- 
effekte und andere Technik zu perfektionieren, musste die 
deutsche Filmproduktion sich nach dem Krieg aus Trüm-
mern wiederaufbauen. Unter Aufsicht der vier Besatzungs-
mächte entstanden zwischen 1946 und 1950 fast 80 Filme. 
Viele thematisieren das gesellschaftliche Trauma, das  
NS-Diktatur, Krieg und Zerstörung hinterlassen hatten. In 
der Filmplakatgrafik drückt sich die Bewältigung dieser 
„Schatten“ in Form von Silhouetten, dunklen Flächen und 
fliehender Schrift aus.

Kurt Geffers
ROTATION • DE 1949
↘
	 ROTATION • DE 1949
	 � REGIE

DIRECTOR Wolfgang Staudte

Heinz Böttcher
DIE MÖRDER SIND 
UNTER UNS • DE 1946
Offset
↘
	 DIE MÖRDER SIND 
	 UNTER UNS • DE 1946
	 � REGIE

DIRECTOR Wolfgang Staudte 

Leo de Laforgue 
BERLIN, WIE ES WAR.  
SYMPHONIE EINER 
WELTSTADT • BRD 1950
Offset
↘
	 BERLIN, WIE ES WAR.  
	 SYMPHONIE EINER 
	 WELTSTADT • DE 1941
	 � REGIE

DIRECTOR Leo de Laforgue
	

Reconstruction
While the film industry in Hollywood spent the 1940s per
fecting audio recording, Technicolor, special effects, and 
other technologies, the German film industry had to re-
establish itself after the Second World War. Almost 80 films 
were made between 1946 and 1950 under the direction of 
the four occupying forces. Many of them depicted societal 
trauma caused by the Nazi dictatorship, war, and destruc-
tion. The film poster design expresses coming to terms 
with these haunting experiences in the form of silhouettes, 
dark planes, and receding lettering. The release of docu-
mentary NS film productions such as BERLIN AS IT WAS is 
evidence of a nostalgic glorification of the “good old days”.



Sozialistisch 
geprüft
Die 1949 gegründete DDR führte eine eigene, staatlich  
kontrollierte Filmindustrie, mit der DEFA (Deutsche Film  
Aktien Gesellschaft) als Zentralorgan. Vergangenheits
bewältigung und antifaschistische Botschaften wurden  
im frühen DDR-Film besonders gefördert, aber auch  
bei Importen waren ideologische Inhalte ausschlaggebend 
für die Zulassung – insbesondere, wenn sie aus dem  
nicht-sozialistischen Ausland stammten. Westdeutsche  
Filme wie WIR WUNDERKINDER gelangten nur selten  
ins Programm, systemkritische Eigenproduktionen wie  
DIE SPUR DER STEINE wurden verboten. In der DDR  
erhielten alle Filme, ob ostdeutsch oder importiert, ein  
landeseigenes Plakat. Auch Plakate mussten per staatlicher 
Prüfung freigegeben werden. Dass die meisten Entwürfe 
mit grafischen und illustrativen Techniken arbeiten, hat teils 
mit der Ausbildung von Werbegrafiker:innen zu tun, teils 
mit Mangel an Fotomaterial, Papier und drucktechnischer 
Ausstattung.

Lajos Görög
FOTO HABER • DDR 1964
↘
	 FOTÓ HÁBER • HU 1964
	 � REGIE

DIRECTOR Várkonyi Zoltán

Erhard Grüttner
SPUR DER STEINE • 
DDR 1966
↘
	 SPUR DER STEINE •  
	 DDR 1966 
	 � REGIE

DIRECTOR Frank Beyer

Kurt Geffers
WIR WUNDERKINDER •  
DDR 1959
↘
	 WIR WUNDERKINDER •  
	 BRD 1959
	 � REGIE

DIRECTOR Kurt Hoffmann
	

John Heartfield
BETROGEN BIS ZUM  
JÜNGSTEN TAG • DDR 1957 
↘
	 BETROGEN BIS ZUM  
	 JÜNGSTEN TAG • DDR 1957
	 � REGIE

DIRECTOR Jung-Alsen

Socialist Approved 
Founded in 1949, East Germany had its own state-controlled 
film industry with the Deutsche Film Aktien Gesellschaft 
(DEFA) as its central body. Key themes encouraged in early 
GDR films included coming to terms with the past and  
anti-fascist messages. The ideological content of foreign 
films determined if they could be imported – especially 
when they came from non-socialist countries. West German 
films such as WIR WUNDERKINDER (AREN’T WE WON-
DERFUL!) were only seldom shown, and domestic films 
critical of the political system, such as DIE SPUR DER 
STEINE (TRACE OF STONES), were banned. In the GDR,  
all films had a state-produced poster regardless of whether 
they were imported or not. The posters also had to be  
approved by the government. GDR graphic designers mostly 
employed graphic and illustratitive techniques. This was 
partly due to their professional training, partly the lack of 
photographic material, paper, and printing equipment.



Revolution der 
Gestaltung
Eine „Neue Filmkunst“ wollte Walter Kirchner aufleben  
lassen, als er 1953 seinen Filmverleih in Göttingen eröffnete. 
Die verstaubt-kitschigen Heimatfilme und stereotypen  
Plakate der unmittelbaren Nachkriegszeit hatten den Wunsch 
nach internationalen Filmen sowie Arthouse und Indepen-
dent-Produktionen laut werden lassen. Kirchner brachte 
europäische Autorenfilme in deutsche Kinos und zeigte 
bisher wenig bekannte Regisseur:innen wie Federico Fellini, 
Agnès Varda, Ingmar Bergmann oder Luis Buñuel. Auch 
Klassiker von Sergej Eisenstein, Alfred Hitchcock oder Josef  
von Sternberg nahm er als Wiederaufführungen ins Pro-
gramm. Neu war nicht nur die Auswahl der Filme, sondern 
auch das moderne Design der Plakate – ein radikaler Bruch 
von den althergebrachten, kommerziellen Designs. Der  
Verleih engagierte die besten Gestalter:innen seiner Zeit, 
darunter Isolde Baumgart, Dorothea Fischer-Nosbisch und 
Hans Hillmann, dessen Plakatmotiv zu DAS LEBEN BEGINNT 
MORGEN zum Logo von Kirchners Filmverleih wurde. 

Dorothea Fischer-Nosbisch
DER BLAUE ENGEL • 
BRD 1965
↘
	 DER BLAUE ENGEL • 
	 DE 1930
	 � REGIE

DIRECTOR Josef von Sternberg
	

Hans Hillmann
LETZTES JAHR IN MARIENBAD 
• BRD 1969
↘
	 L’ANNÉE DERNIÈRE À 
	 MARIENBAD • FR, ITA 1961 
	 � REGIE

DIRECTOR Alain Resnais

Hans Hillmann
DAS LEBEN BEGINNT 
MORGEN • BRD 1954
↘
	 LA VIE COMMENCE 
	 DEMAIN • FR 1949
	 � REGIE

DIRECTOR Nicole Védrès

Isolde Baumgart
MISFITS – NICHT 
GESELLSCHAFTSFÄHIG • 
BRD 1961
↘
	 THE MISFITS • USA 1961
	 � REGIE

DIRECTOR John Huston

Design Revolution
A “New Film Art” was what Walter Kirchner sought when he 
established his film distribution company “Neue Filmkunst” 
in Göttingen in 1953. The predominance ot outdated and 
kitschy Heimatfilme (homeland films) with generic film post-
ers in the period immediately following the Second World 
War had piqued the desire for international, arthouse, and 
independent films. Kirchner brought European auteur  
films to German cinemas and showed previously little-known 
directors including Federico Fellini, Agnès Varda, Ingmar 
Bergmann, and Luis Buñuel. He also re-released classics by 
Sergei Eisenstein, Alfred Hitchcock, and Josef von Sternberg. 
Both the choice of films and the design of the posters 
were innovative, breaking radically with established commer
cial designs. The distributor commissioned the best  
designers of the day, including Isolde Baumgart, Dorothea 
Fischer-Nosbisch, and Hans Hillmann. Hillman’s poster 
motif for DAS LEBEN BEGINNT MORGEN (LIFE BEGINS TO-
MORROW) became the logo for Kirchner’s distribution firm. 



Isolde Baumgart 
MITTWOCH ZWISCHEN  
5 UND 7 • BRD 1967
↘
	 CLÉO DE 5 À 7 • FR 1962
	 � REGIE

DIRECTOR Agnès Varda

Als einzige Frau des französischen Autorenkinos 
der 1960er und 70er-Jahre, der Nouvelle Vague 
(„Neue Welle“), setzte die Regisseurin Agnès Varda 
neue filmische Standards. In intensiven Kamera-
einstellungen und assoziativen Schnitten übersetzte 
sie die Moderne in Filmbilder. Varda ließ in ihrem 
ersten erfolgreichen Film CLÉO DE 5 À 7 eine  
Frau in den Straßen von Paris flanieren – eine  
Tätigkeit, die vorher nur männlichen Protagonisten 
vorbehalten war.

Director Agnès Varda – the only female director 
working in the Nouvelle Vague (New Wave) – set 
new standards in the French auteur films of the 
1960s and 70s. She expressed the modern in film 
imagery using striking camera techniques and  
associative cuts. In Varda’s first success, CLÉO DE 
5 À 7, she shows a flâneuse on the streets of Paris –  
a role previously confined to male protagonists. 



Hans Hillmann
PANZERKREUZER POTEMKIN • 
BRD 1967
↘
	 БРОНЕНОСЕЦ  	 БРОНЕНОСЕЦ  
	 «ПОТЁМКИН» •	 «ПОТЁМКИН» • 
	 UDSSR 1925
	 � REGIE

DIRECTOR Sergei Eisenstein
	

Hans Hillmann, der als Student den Wettbewerb 
der Neuen Filmkunst Walter Kirchner gewonnen 
hatte, prägte die Filmplakatgestaltung in Deutsch-
land – und darüber hinaus – über zwei Jahrzehnte 
entscheidend mit. Seine Entwürfe zeichnen sich 
durch klare Formen aus: Die Grafik steht im Vorder
grund. Motive leitete er aus Thema und Atmo
sphäre des Films ab, anstatt vorgegebene Bilder 
oder Fotografien zu verwenden. Für das berühmte 
minimalistische Plakat zu PANZERKREUZER  
POTEMKIN ließ Hillmann sich von der filmischen 
Montage Sergei Eisensteins inspirieren. 

As a student, Hans Hillmann won a contest spon-
sored by Neue Filmkunst Walter Kirchner. Following 
this, for over two decades, he played a decisive 
role in re-defining film poster design in Germany 
(and beyond). His work is characterized by his crisp 
forms: graphic elements are at the fore. The artist 
derived his motifs from the film’s themes and at
mosphere, rather than working with existing images 
or photographs. Hillmann took inspiration from  
Eisenstein’s film montage when designing his poster 
for Battleship Potemkin. 



Neue Wege 
Für den 1960 von Hans Eckelkamp in Duisburg gegründeten 
Verleih Atlas Film wurde das bis dato größte deutsche  
Filmplakat aller Zeiten entworfen: DIE SIEBEN SAMURAI. 
Wie die Neue Filmkunst engagierte auch Atlas bekannte  
Namen für die Gestaltung der Werbegrafik, darunter Heinz 
Edelmann, Hans Hillmann, Hans Michel, Karl Oskar Blase 
sowie Fritz und Dorothea Fischer-Nosbisch. Das Ehepaar 
entwarf auch das Signet des Verleihs, das „a“ im Kreis.  
Da neben Plakaten auch Programm- und Filmhefte, Zeitungs
inserate und sogar Filmvorspanne zum Designpaket ge
hörten, erhielt jeder Atlas-Film eine Art „Corporate Identity“. 
Gearbeitet wurde mit Typografie, Fotografie sowie grafi-
schen Formen. Atlas Film verfolgte das Ziel, anspruchsvolle 
und aktuelle Filme aus dem In- und Ausland sowie Wieder-
aufführungen nicht nur Cineasten, sondern einem breiten 
Publikum nahe zu bringen.

New Directions 
The largest film poster ever made up to that point was  
created for Atlas Film, the film distribution company founded 
by Hans Eckelkamp in Duisburg in 1960: a billboard for  
The Seven Samurai. Like Neue Filmkunst, Atlas also commis
sioned established designers to create their advertising  
materials, including Heinz Edelmann, Hans Hillmann, Hans 
Michel, Karl Oskar Blasé, and Fritz and Dorothea Fischer-
Nosbisch. The Fischer-Nosbischs also created the distribu-
tor’s logomark, an “a” within a circle. Each Atlas film was  
given a brand identity. As well as posters, designers also  
delivered programmes, film leaflets, newspaper inserts, and 
even title sequences, using typography, photography, and 
graphic elements. Atlas Film sought to bring high-brow and 
topical films from Germany and abroad as well as re-releases 
not just to cineasts, but to a broad audience. 

Gerta Haller
DAS BROT DER FRÜHEN 
JAHRE • BRD 1962
↘
	 DAS BROT DER FRÜHEN  
	 JAHRE • BRD 1962 
	 � REGIE

DIRECTOR Herbert Vesely
	

Hans Michel
POLIZEIREVIER 
DAVIDSWACHE • BRD 1964
↘
	 POLIZEIREVIER 
	 DAVIDSWACHE • BRD 1964
	 � REGIE

DIRECTOR Jürgen Roland
	

Hans Hillmann
DIE SIEBEN SAMURAI • BRD 
1962
↘
	 七人の侍 • JP 1954
	 � REGIE

DIRECTOR Akira Kurosawa
	



Dorothea Fischer-Nosbisch
TATIS SCHÜTZENFEST • 
BRD 1963
↘
	 JOUR DE FÊTE • FR 1949
	 � REGIE

DIRECTOR Jacques Tati

Dieses Plakat wurde für Paula Popcorns Pfad aus-
gewählt von Melika Gothe, Koordinatorin der  
Berlinale-Sektion „Generation“. In der Audiostation 
redet sie über den Film TATIS SCHÜTZENFEST  
und das Plakat.

This poster was chosen for Paula Popcorn's trail by 
Melika Gothe, coordinator of the Berlinale section 
"Generation". In the audio, she talks about the film 
JOUR DE FÊTE (THE BIG DAY) and the poster.



Karl Oskar Blase 
ES • BRD 1965
↘
	 ES • BRD 1965
	 � REGIE

DIRECTOR Ulrich Schamoni

Fritz Fischer-Nosbisch 
DIE ENDLOSE NACHT • 
BRD 1963
↘
	 DIE ENDLOSE NACHT • 
	 BRD 1963
	 � REGIE

DIRECTOR Will Tremper
	

Heinz Edelmann
SCHADE, DASS DU EINE  
KANAILLE BIST • BRD 1964
↘
	 PECCATO CHE SIA UNA 
	 CANAGLIA • ITA 1955
	 � REGIE

DIRECTOR Alessandro Blasetti

Als ES ins Kino kam, stand der Abbruch einer 
Schwangerschaft in der BRD unter Strafe. Der Film 
begleitet ein junges Paar, das unverheiratet –  
zu der Zeit „sittenwidrig“ – in Berlin zusammenlebt. 
Der schwangeren Protagonistin wird eine Abtrei-
bung zunächst verwehrt. Der Film ist ein frühes 
Beispiel des Neuen Deutschen Films, der sich gegen 
das Unterhaltungskino der 1950er und 60er-Jahre 
wendete. Auch die Grafik ist unkonventionell: So 
wie der Filmtitel ES das Benennen vermeidet, ver-
zichtet das typografische Plakat auf jegliches Bild.

When ES (IT) came to cinemas, abortion was still  
a crime in West Germany. The film shows an un-
married young couple – considered “immoral” at the  
time – living together in Berlin. The pregnant fe-
male lead is initially denied an abortion. The film is 
an early example of New German Cinema, which 
turned away from the light entertainment of 1950s 
and ’60s cinema. The graphic design is unconven-
tional, too: in the same way as the film title ES 
avoids naming the topic, the typographic poster 
forgoes any imagery.



Jean Cocteau 
LE TESTAMENT D’ORPHÉE •  
FR 1960
Offset
↘
	 LE TESTAMENT D’ORPHÉE •  
	 FR 1960
	 � REGIE

DIRECTOR Jean Cocteau

Der französische Künstler, Schriftsteller und Regis-
seur Jean Cocteau drehte 1959 mit LE TESTAMENT 
D’ORPHÉE einen abstrakten und experimentellen 
Film, der sich filmisch kaum einordnen lässt: Er ent-
hält mythologische sowie surrealistische Elemente 
und spielt mit dem Medium Film in schwarz-weißer 
Abstraktion. Cocteau, der selbst die Titelrolle über-
nahm, zeichnete auch das Motiv des Filmplakats. 
Kunst, Film und Plakat verschmelzen zu einem Werk, 
das – im wahrsten Sinne des Wortes – seine Hand-
schrift trägt.

French artist, author, and director Jean Cocteau 
made LE TESTAMENT D’ORPHÉE in 1959. This  
abstract and experimental work is difficult to clas-
sify in cinematic terms: it contains both myth
ological and surreal elements, and uses black-and-
white abstraction to play with the medium of film. 
Cocteau directed, acted in the title role, and de-
signed the film poster himself. Art, film, and poster 
meld to form a single work that – quite literally – 
bears his signature. 



Freiraum für 
die Kunst
Jedes Filmplakat ein Kunstwerk: Polnisches Grafikdesign 
war bereits kurz nach dem Zweiten Weltkrieg international 
bekannt geworden. Künstler:innen hatten sich dem  
Werbemedium zugewandt, da es – anders als die bildende 
Kunst – nicht den staatlichen Vorgaben des Sozialistischen 
Realismus unterworfen war. Ein Glücksfall, denn in diesem 
Freiraum fanden auch Humor, knallige Farben oder fantas-
tisch-surreale Motive einen Platz. Losgelöst von Vorbil-
dern, spielten viele Werke mit visuellen Metaphern. Gestal-
ter:innen wie Roman Cieslewicz, Waldemar Swierzy,  
Hanna Bodnar, Henryk Tomaszewski und Jan Lenica – der 
auch für den deutschen Atlas Film arbeitete – prägten die 
sogenannte Polnische Plakatschule. Sie präsentierten vor  
allem internationale Filme auf eine Art, die mit den formel-
haften Erstaufführungsplakaten nichts mehr gemein hatte.

Roman Cieslewicz 
NISZCZYCIELE SAMOLTÓW • 
PL 1955
↘
	 비행기산양군조 • KR 1953
	 � REGIE

DIRECTOR Hong-sik Kang

Jan Lenica
L’AGE D’OR • PL 1974
↘
	 L’AGE D’OR • FR 1930
	 � REGIE

DIRECTOR Luis Buñuel
	

Andrzej Onegin Dabrowski 
WZGÓRZE • PL 1966
↘
	 THE HILL • UK 1965
	 � REGIE

DIRECTOR Sidney Lumet

Andrzej Bertrandt 
SOLARIS • PL 1972
↘
	 СОЛЯРИССОЛЯРИС • PL 1972
	 � REGIE

DIRECTOR Andrei Tarkovsky
	

Freedom for Art
Every film poster is a work of art: Polish graphic design had 
already become internationally known shortly after the  
Second World War. Artists took to the advertising medium 
as it was not subject to state mandates for social realism – 
unlike the fine arts. This was a blessing, for the uncircum-
scribed space left room for humour, bright colours, and  
fantastical, surreal motifs. Many posters play with visual 
metaphors decoupled from existing tropes. Designers in-
cluding Roman Cieslewicz, Waldemar Swierzy, Hanna Bodnar, 
Henryk Tomaszewski, and Jan Lenica – who also worked 
for Atlas Film in Germany – shaped the Polish school of  
posters. Above all, they presented international films in a 
manner wholly different to formulaic premiere posters. 



Surrealistische 
Bildwelten

Libor Fára 
REVISOR • CZ 1967
↘
	 РЕВИЗОРРЕВИЗОР  • UDSSR 1952
	 � REGIE

DIRECTOR Vladimir Petrov

Miroslav Pechánek 
KONFORMISTA • CZ 1972
↘
	 IL CONFORMISTA • ITA 1970
	 � REGIE

DIRECTOR Bernardo Bertolucci
	

Zdeněk Ziegler 
PTÁCI / PSYCHO • CZ 1970
↘
	 PSYCHO • USA 1960
	 � REGIE

DIRECTOR Alfred Hitchcock

Eva Galová-Vodrážková 
FANTOMAS • CZ 1969
↘
	 FANTÔMAS • FR, 1964
	 � REGIE

DIRECTOR André Hunebelle

Surreal Worlds 
of Images

Im kurzen Zeitraum politischer Liberalisierung in den 
1960er-Jahren konnte sich die Kunst und Kultur in der 
Tschechoslowakei trotz sowjetischer Besatzung neu  
entfalten. Im Zuge der Tschechischen Neuen Welle wandten 
sich junge Filmemacher:innen wie Věra Chytilová oder  
Miloš Forman gesellschaftskritischen Themen zu. Bald  
entwickelten sich auch künstlerische Filmplakate, die  
zunächst noch an der Polnischen Plakatschule orientiert 
waren. Als Werbemittel in einem sozialistischen Staat  
unterlagen sie keinen kommerziellen Vorgaben, wodurch 
die Gestalter:innen freier agieren konnten. Collagen,  
Symbolik und surrealistische Bilder prägten die Plakatge-
staltung sowohl für tschechische als auch für inter
nationale Filme. In den 1930er-Jahren war Prag neben Paris 
ein Zentrum für surrealistische Kunst gewesen – rund  
dreißig Jahre später appellierten die Filmplakate mit ihren 
rätselhaften Bildwelten an das Unterbewusste und die  
Vorstellungskraft.

Despite the Soviet occupation, art and culture in Czecho-
slovakia were able to develop afresh during the brief  
period of political liberalization in the 1960s. Emerging film-
makers such as Věra Chytilová and Miloš Forman turned  
to social criticism as part of the Czech New Wave. Soon,  
artistic film posters emerged, initially based on the Polish 
school of posters. Since advertising materials within the  
socialist state were not subject to commercial demands, the 
designers of these posters had more freedom. Poster design 
for both Czech and foreign films was characterized by  
collages, symbols, and surreal imagery. In the 1930s, Prague 
(alongside Paris) was a centre for surrealist art. Some  
thirty years later, film posters spoke to the unconscious and 
the imagination with their cryptic visual worlds. 



Handgezeichnet

FANTASIA • BRD 1971
Offset
↘
	 FANTASIA • USA 1940
	 �PRODUKTION

PRODUCTION Walt Disney, 
	 Ben Sharpsteen

Heinz Edelmann
DIE BEATLES IN YELLOW 
SUBMARINE • BRD 1968
Offset
↘
	 YELLOW SUBMARINE • 
	 GB, USA 1968
	 � REGIE

DIRECTOR George Dunning
	

DORNRÖSCHEN UND DER 
PRINZ • BRD 1959
Offset
↘
	 Sleeping Beauty • USA 1959
	 �PRODUKTION

PRODUCTION Walt Disney

Jerzy Flisak	
KOT W BUTACH 
[DER GESTIEFELTE KATER] • 
PL 1972	
Offset
↘
	 長靴をはいた猫 [Nagagutsu-o 
haita neko] • JP 1968 
	 �PRODUKTION

PRODUCTION Kimio Yabuki
	

Japanische Animes eroberten in der zweiten  
Hälfte des 20. Jahrhunderts Filmmärkte weltweit. 
Für den polnischen Vertrieb von Kimio Yabukis  
GESTIEFELTEM KATER wurde ein eigenes Plakat 
gedruckt.

Hand-Drawn
Animated films in which drawings are set into motion have 
existed since cinema was invented. American Walt Disney  
is probably the best-known producer of animated films. 
He released the first sound film with Mickey Mouse in 1928, 
as well as a feature-length fairy tale in 1937. FANTASIA 
flopped in 1940 but became a cult film for fans of psycha
delia during the hippie era. The 1968 generation’s love  
of pop-inflected imagery is seen in YELLOW SUBMARINE, 
an animated film for adults. German graphic designer  
Heinz Edelmann created not just the poster, but the entire 
film. In general, posters for animated films echo the  
illustration style of the film in question.

Japanese anime took over film markets worldwide 
in the second half of the twentieth century. A 
poster was made specifically for the Polish distrib-
utor of Kimio Yabuki’s Puss in Boots.

Trickfilme, bei denen Handzeichnungen zur Bewegung 
gebracht werden, gibt es seit der Erfindung des Kinos. Der 
wohl berühmteste Produzent von Animationsfilmen ist  
der US-Amerikaner Walt Disney. 1928 brachte er den ersten 
Tonfilm mit Micky Maus auf den Markt, 1937 ein Märchen 
in Spielfilmlänge. FANTASIA floppte 1940, wurde in der 
Hippiezeit jedoch zum Kultfilm für Psychedelika-Fans. Die 
Liebe der Achtundsechziger zu poppiger Zeichnung zeigt 
sich auch in YELLOW SUBMARINE, einem Trickfilm für  
Erwachsene. Der deutsche Grafikdesigner Heinz Edelmann 
entwarf nicht nur das Plakat hierzu – er kreierte den  
ganzen Film. Generell spiegeln Plakate für Animationsfilme 
den Illustrationsstil des jeweiligen Films.



Saul Bass 
THE MAN WITH THE 
GOLDEN ARM • USA 1956
Offset (Reprint 1994, 
Toppan Printing Co. Ltd.)
↘
	 THE MAN WITH THE 
	 GOLDEN ARM • USA 1955
	 � REGIE

DIRECTOR Saul Bass

THE HITCH-HIKER • 
USA 1953
Lithogr.
↘
	 THE HITCH-HIKER •
	  USA 1953
	 � REGIE

DIRECTOR Ida Lupino
	

Saul Bass war einer der innovativsten Grafikdesigner  
der US-amerikanischen Filmindustrie. In den 
1940er- bis 1990er-Jahren gestaltete er zahlreiche 
Filmplakate sowie über 40 Vorspanne, unter  
anderem für VERTIGO und THE SEVEN YEAR ITCH. 
Auch THE MAN WITH THE GOLDEN ARM, ein  
Film noir über einen Heroinabhängigen, beginnt mit 
einem animierten Filmtitel von Saul Bass. Das  
letzte Bild darin ist der schwarze Arm, der auch im 
Zentrum des Plakats steht.

Ida Lupino (1918–1995) mit 
den Hauptdarstellern  
Edmond O’Brien und Frank 
Lovejoy am Filmset von  
THE HITCH-HIKER, 1952

Ida Lupino (1918-1995) with 
leading actors Edmond 
O'Brien and Frank Lovejoy  
on the film set of THE HITCH-
HIKER, 1952.

THE HITCH-HIKER was the first film noir directed by 
a woman: Ida Lupino. A successful Hollywood  
actress, Lupino founded a production firm, The Film
makers, in 1949. Alongside Dorothy Arzner, Lupino 
was one of the first directors in Hollywood. Her 
films are set in the US following World War II and 
often tackle difficult topics like bigamy or rape. 
Frequently, she blurs the boundaries between reality 
and fiction. This film about a serial killer posing  
as a hitchhiker is also based on a true story. 

Saul Bass was one of the most innovative graphic 
designers working in the US film industry. From  
the 1940s to the 1990s, he designed countless film 
posters and over 40 title sequences for films in-
cluding VERTIGO and THE SEVEN YEAR ITCH. THE 
MAN WITH THE GOLDEN ARM, a film noir about  
a heroin addict, begins with an animated title  
sequence by Bass. The final image is of a black  
arm, which is also the poster’s key feature. 

THE HITCH-HIKER war der erste Film noir, bei dem 
eine Frau Regie führte: Ida Lupino. 1949 hatte die 
erfolgreiche Hollywood-Schauspielerin ihre eigene 
Produktionsfirma namens The Filmmakers gegrün-
det. Lupino war, neben Dorothy Arzner, eine der 
ersten Regisseurinnen Hollywoods. Ihre Filme spie-
len in den USA der Nachkriegszeit und behandeln 
oft sozialkritische Themen wie Vergewaltigung oder 
Bigamie, wobei die Grenzen zwischen Realität  
und Fiktion verschwimmen. So auch hier: Der Film 
um einen als Anhalter getarnten Serienmörder  
beruht auf wahren Begebenheiten.



THE SEVEN YEAR ITCH • 
USA 1955
Offset
↘
	 THE SEVEN YEAR ITCH • 
	 USA 1955
	 � REGIE

DIRECTOR Billy Wilder
	 Galerie filmposter.net, Berlin
	

Reynold Brown [Orig. USA 1959]
ADAPTION Lutz Rohrbach
BEN HUR • BRD 1974
Offset
↘
	 BEN HUR • USA 1959
	 � REGIE

DIRECTOR William Wyler

Mit den markanten Buchstabenquadern für den 
Monumentalfilm BEN HUR schuf der Maler  
Reynold Brown einen Klassiker des Schriftplakats. 
Das Titeldesign wurde vielfach kopiert und per
sifliert, etwa in Monty Pythons LIFE OF BRIAN. 
Auch die Idee der logoähnlichen Ausgestaltung  
eines Filmtitels machte Schule.

Painter Reynold Brown created a classic written 
poster with striking cuboid letters for the monu-
mental film BEN HUR. His title design was imitated 
and satirized many times, for example in Monty  
Python’s LIFE OF BRIAN. The idea of a logo-like 
design for a film title became more widespread. 



Effekt und Affekt
Film noir, romantische Komödien, Monumentalfilme,  
Musicals – Hollywoods Filmplakate der 1950er- und 60er-
Jahre spiegeln die vielen Gesichter der Ära. Die US-
Filmindustrie durchlief in jener Zeit eine erste Krise: Mono-
polpositionen wurden beschnitten und der Einzug des 
Fernsehens in Privathaushalte führte zu rückläufigen Kino-
besuchszahlen. Die Studios antworteten mit mehr „großem 
Kino“. Neue Effekttechnik wie Breitbild, Stereoklang und 
3-D sorgte für mehr Spektakel, populäre Inhalte für ein  
breiteres Publikum. Zahlreiche Musicals wie HELLO, DOLLY! 
versuchten an die Welterfolge von WEST SIDE STORY  
1961 und THE SOUND OF MUSIC 1965 anzuknüpfen. Ihre 
Plakate versprechen beeindruckende Farberlebnisse  
auf der Kinoleinwand.

Effect and Affect
Hollywood film posters of the 1950s and ’60s reflect the 
many faces of the era, including film noir, romantic come-
dies, monumental films, and musicals. During this time,  
the US film industry experienced its first crisis: monopolies 
eroded and televisions entered the home, leading to a  
drop in cinema visits. The studios responded with more  
effect and heightened emotion. New technologies such  
as wide-screen films, stereo sound, and 3D, offered more 
drama, while mainstream content sought to appeal to a  
broad audience. Numerous musicals including HELLO, DOLLY! 
attempted to build on the international success of WEST 
SIDE STORY (1961) and THE SOUND OF MUSIC (1965).  
The posters for such films promised dazzling colour experi
ences on the big screen. 



STAR! • BRD 1968	
Offset
↘
	 STAR! • USA 1968
	 � REGIE

DIRECTOR Robert Wiese

Richard Amsel 
HELLO DOLLY • BRD 1969 
Offset
↘
	 HELLO, DOLLY! • USA 1969
	 � REGIE

DIRECTOR Gene Kelly

THE GANG’S ALL HERE •  
USA ca. 1970
Lithogr.
↘
	 THE GANG’S ALL HERE • 
	 USA 1943
	 � REGIE

DIRECTOR Busby Berkeley

THE GANG’S ALL HERE war eine opulente und  
teure Musicalproduktion, die 1943 die Kinokassen 
klingeln ließ. Für seine Wiederaufführung wurde  
der Film farbtechnisch auf den neuesten Stand  
gebracht – das Plakat wirbt dafür mit buntem Feuer
werk. Die filmische Inszenierung ist gespickt mit 
zeittypischen Genderstereotypen sowie erotisch 
aufgeladenen Exotismen. Berühmt ist die palmen-
gesäumte Tanzeinlage zu „The Lady in the Tutti  
Frutti Hat“, in der Dutzende von knapp bekleideten 
jungen Frauen mit übergroßen Bananen hantieren – 
männliche Regisseurfantasie trifft auf kolonial ge-
prägte Bildwelten. Die Brasilianerin Carmen Miranda, 
Weltstar und Sängerin des Tutti-Frutti-Lieds, ist  
hier im Zentrum des Plakats zu sehen. Die Grafik 
spielt mit der Optik eines kolorierten Filmstreifens.

THE GANG’S ALL HERE is an opulent and expen-
sive musical that raked in profits in 1943. For  
its re-release, the film was updated to the latest 
chromatic standards – the poster advertises  
this with an explosion of colours. The film is rife 
with gender stereotypes and erotically charged  
exoticisms typical for the time. In the palm-fringed 
dance interlude to “The Lady in the Tutti Frutti  
Hat”, dozens of scantily clad young women frolic 
with oversized bananas, fusing male director  
fantasies and colonialist imagery. Carmen Miranda, 
an international star from Brazil who sings the  
tutti-frutti song, is in the center of the poster. The 
design plays with the look of a colour film strip. 



Robert McCall 
2001: ODYSSEE IM WELT-
RAUM • BRD 1968	
Offset
↘
	 2001: A SPACE ODYSSEY •  
	 USA / GB 1968
	 � REGIE

DIRECTOR Stanley Kubrick

Robert E. McGinnis  
[Orig. USA 1965]
ADAPTION Degen
FEUERBALL • BRD 1965
OFFSET
↘
	 THUNDERBALL • GB 1965
	 � REGIE

DIRECTOR Terence Young

Tom Chantrell
STAR WARS • USA 1977
Offset
↘
	 STAR WARS • USA 1977
	 � REGIE

DIRECTOR George Lucas

Kaum eine Romanfigur wurde so oft ins Kino  
gebracht wie James Bond: Nachdem – beginnend 
mit DR. NO 1962 – alle zwölf Folgen von Ian  
Flemings Buchvorlage verfilmt waren, wurden neue 
Drehbücher für den britischen Geheimagenten 
007 geschrieben. Weitere Sequels sind stets  
in Planung. In Plakaten der frühen Bond-Filme wie 
THUNDERBALL wird seine Verwegenheit bildhaft 
durchdekliniert: Draufgängerische Aktionen,  
Waffenkompetenz und gefügige Frauen. Selbst die 
taffsten Bond-Girls sind für den „Frauenhelden“ 
nur Sex-Objekte. Mit solchen Identifikationsfiguren 
multipliziert die Filmindustrie im Namen der  
Unterhaltung seit Jahrzehnten ein fragwürdiges 
Bild von Männlichkeit.

Sowohl zu 2001: A SPACE ODYSSEY als auch zu 
STAR WARS existiert je eine zweite Plakatversion 
aus der Hand desselben Malers. Version A und B 
wurden im Jahr der Uraufführung gleichzeitig als 
Hauptwerbemotive verwendet.

2001: A SPACE ODYSSEY and STAR WARS each 
have two posters made by the same artist.  
Both versions were used as central advertising  
images when they first premiered. 

Hardly any character from a novel has been more 
frequently seen in films than James Bond.  
Beginning with DR. NO in 1962, all twelve of Ian 
Fleming's books have been made into films,  
and new screenplays have been written for the 
British secret agent 007. Further sequels are  
always in the pipeline. In posters of early films 
such as THUNDERBALL, Bond’s boldness is  
explored in images: daredevil stunts, expert skill 
with firearms, and submissive women. Even  
the toughest Bond girls are just sex objects for  
this “lady’s man”. By presenting role models  
in this way, the film industry has for decades  
disseminated a questionable portrayal of mas
culinity in the name of entertainment. 



Malen für 
Großes Kino
Mitte des 20. Jahrhunderts hatte sich die Plakatmalerei 
weltweit als Standard für breitenwirksame Filmwerbung 
etabliert (siehe Wand gegenüber). Auch in den 1960er-  
und 70er-Jahren setzten große Filmproduktionen noch auf 
gemalte Werbemotive, um Publikumsmassen anzuspre-
chen. „Realistische“ Darstellungen erfüllen die Erwartung 
einer Wiedererkennbarkeit filmischer Figuren und Szenen 
im Plakat. Von den bekannten Klischees setzten sich  
Kinohits wie 2001. A SPACE ODYSSEE oder STAR WARS 
dennoch bewusst ab: Hierfür schufen die Maler ganz  
eigene Bildkompositionen, in denen die jeweiligen Kino
effekte prägnant zum Ausdruck kommen. Selbst das  
fotografisch wirkende Motiv der berühmten JAWS-Wer
bung ist mit dem Pinsel gemalt.

Painting for 
the Big Screen 
By the mid-twentieth century, poster painting had estab-
lished itself as the international standard for mainstream 
film advertising (see the wall opposite). In the 1960s and 
’70s, major film productions still relied on painted advertising 
motifs to appeal to mass audiences. “Realistic” depictions  
in posters fulfilled expectation of recognizable film charac-
ters and scenes. Nevertheless, cinema hits such as 2001: A 
SPACE ODYSSEY and STAR WARS deliberately departed 
from familiar clichés. Here, the painters created their own 
unique pictorial compositions in which the film’s effects 
are succinctly expressed. Even the photorealistic motif of 
the famous JAWS poster was painted with a brush.



Visuelle Identität 

Joseph Smith [Orig USA 1974]
ADAPTION Lutz Peltzer
ERDBEBEN • BRD 1975	
Offset
↘
	 EARTHQUAKE • USA 1974
	 � REGIE

DIRECTOR Mark Robson

Tony Seininger
BILDMOTIV

IMAGE  Roger Kastel
DER WEISSE HAI • BRD 1975
Offset
↘
	 JAWS • USA 1975
	 � REGIE

DIRECTOR Steven Spielberg

Der Roman JAWS avancierte 1974 zum Bestseller. 
Als die Universal Studios ihn kurz darauf verfilm-
ten, wurde das Covermotiv des Buchs zum Werbe-
motiv. Im Plakat ist es kombiniert mit leuchtend 
roter Versalschrift und schwarzem Bildrahmen. 
Dieses Key Visual kam in einer beispiellosen Groß-
kampagne weltweit zum Einsatz.

Visual Identity
The idea of using the same poster design to promote a film 
across all countries in which it is distributed only became 
more established in the 1970s. For major films such as JAWS, 
an international visual identity much like a brand was es
tablished to ensure the maximum recognition. Typographic 
images were employed as a consistent visual across multiple 
languages in EARTHQUAKE, for instance. Later blockbusters 
including BATMAN and JURASSIC PARK utilized the recently 
unleashed potential of the film marketing machine. 

The novel JAWS became a bestseller in 1974.  
The book cover motif was used in advertisements 
when Universal Studios made a film adaptation. 
The poster combines it with vivid red all-caps letters 
and a black frame. This key visual was used around 
the world in a campaign of unprecedented scale. 

Das Konzept, in allen Vertriebsländern das gleiche Plakat-
motiv in nur einer Version für die Bewerbung eines Films 
zu nutzen, griff erst ab den 1970er-Jahren vermehrt um 
sich. Für Großfilme wie JAWS wurden damit internationale 
visuelle Identitäten geschaffen, die maximale Wiedererken-
nung im Sinne einer Marke brachten. Schrift-Bilder wie  
bei EARTHQUAKE wurden in vielen Sprachfassungen als  
konstantes Visual ausgearbeitet. Spätere Blockbuster  
wie BATMAN oder JURASSIC PARK stützten sich auf das 
nun entfachte Potential der Marketingmaschine Film.



Neuer Look für 
New Hollywood

EASYS RIDER • BRD 1969	
Siebdruck / screenprint
↘
	 EASY RIDER • USA 1969
	 � REGIE

DIRECTOR Dennis Hopper
	

Werbeagentur Diener,  
Hauser, Greenthal 
FOTO

PHOTO Steve Shapiro
ASPHALT-COWBOY • 
BRD 1969
Offset
↘
	 MIDNIGHT COWBOY • 
	 USA 1969
	 � REGIE

DIRECTOR John Schlesinger

Bruno Rehak	
BONNIE UND CLYDE • 
BRD 1967
Offset
↘
	 BONNIE AND CLYDE • 
	 USA 1967
	 � REGIE

DIRECTOR Arthur Penn

Jim Pearsall [Orig. USA 1974]
ADAPTION Lutz Rohrbach
CHINATOWN • BRD 1974
Offset
↘
	 CHINATOWN • USA 1974
	 � REGIE

DIRECTOR Roman Polanski

A New Look for 
New Hollywood
Hollywood’s increased focus on the mass market also  
encouraged a counterculture. More and more filmmakers 
sought refuge from studio conventions and countered  
their fixed storytelling approaches with independent pro-
ductions. Film became less cosy. The New Wave in the  
United States (also known as New Hollywood) also broke 
new ground in advertising films. Experimental graphics  
with photographic elements took the place of the realist 
poster illustrations. BONNIE AND CLYDE marked a turning 
point in film history. Fittingly, the poster has one foot  
in the conventional, the other in the avant-garde camp. 

Die verstärkte Orientierung der Hollywood-Filmindustrie  
am Massenmarkt brachte auch ihre Gegenkultur hervor.  
Zunehmend wehrten sich Filmemacher:innen mit unabhängi-
gen Produktionen gegen die Konventionen des Studio
systems und dessen klassische Erzählformen. Kino wurde 
„unbequemer“. In der visuellen Kommunikation schlug  
die American New Wave (auch New Hollywood genannt) 
ebenso neue Wege ein. Experimentelle Grafik mit fotogra-
fischen Elementen ersetzte die Illusionsbilder der Plakat
malerei. BONNIE AND CLYDE markiert filmhistorisch einen 
Wendepunkt – entsprechend steht das Plakat mit einem 
Fuß im konventionellen, mit dem anderen im avantgardisti-
schen Lager.



Philip Castle
UHRWERK ORANGE • 
BRD 1979
Offset
↘
	 CLOCKWORK ORANGE • 
	 GB / USA 1971
	 � REGIE

DIRECTOR Stanley Kubrick

Klaus Dill	
BLACK POWER • BRD 1968	
Offset
↘
	 UPTIGHT • USA 1968
	 � REGIE

DIRECTOR Jules Dassin

ERASERHEAD • BRD 1977	
Offset
↘
	 ERASERHEAD • USA 1977
	 � REGIE

DIRECTOR David Lnych
	



Europa 
Avantgarde
Filmkünstlerisch wie auch werbegrafisch fand New Holly-
wood zahlreiche Vorbilder in Europa. Hier hatte das  
sogenannte Autorenkino – dem die westdeutschen Verleihe 
Neue Filmkunst und Atlas Film einen großen Teil ihres  
Programms widmeten – seit den 1950er-Jahren viele Fass-
etten entwickelt. Nouvelle Vague in Frankreich, Neorealismo 
in Italien, Kitchen Sink in Großbritannien oder der Neue 
Deutsche Film brachten bahnbrechende Filmemacher:innen 
hervor. Einige von ihnen arbeiteten für US-Produktionen, 
etwa Michelangelo Antonioni bei ZABRISKIE POINT. 

Margrit und Peter Sickert
FOTO

PHOTO Guido Mangold
NIKI DE SAINT PHALLE. 
DADDY • BRD 1973
Offset
↘
	 DADDY • GB, FR 1973
	 � REGIE

DIRECTOR Niki de Saint Phalle, 
Peter Whitehead

Joseph Caroff 
ZABRISKIE POINT • 
BRD 1970
Offset
↘
	 ZABRISKIE POINT • 
	 USA 1970
	 � REGIE

DIRECTOR Michelangelo 
	 Antonioni
	

Jouineau Bourduge  
(Guy Jouineau, Guy Bourduge)
FELLINIS SATYRICON •  
BRD 1970
Offset
↘
	 FELLINI – SATYRICON • 
	 IT, FR 1969
	 � REGIE

DIRECTOR Federico Fellini
	

ADAPTION Margrit und  
Peter Sickert 
ANDY WARHOL’S WOMEN • 
BRD 1973
Offset
↘
	 WOMEN IN REVOLT • 
	 USA 1971
	 � REGIE

DIRECTOR Paul Morrissey

European 
Avant-Garde
New Hollywood looked to Europe for inspiration both in 
terms of film art and advertising graphics. Auteur films 
championed by West German distributors Neue Filmkunst 
and Atlas Film had developed in many ways since the  
1950s. The Nouvelle Vague in France, Neorealism in Italy, 
Kitchen Sink Realism in Great Britain, and New German  
Cinema introduced groundbreaking filmmakers. Some  
of them worked on US productions, such as Michelangelo 
Antonioni with ZABRISKIE POINT. 



Werbeatelier Degen
DANACH • BRD 1969
Offset
↘
	 THE BED SITTING ROOM •  
	 GB 1969
	 � REGIE

DIRECTOR Richard Lester
	

Vic Fair
DER MANN, DER VOM 
HIMMEL FIEL • 
ADAPTION BRD 1976
Offset
↘
	 THE MAN WHO FELL 
	 TO EARTH • GB 1976
	 � REGIE

DIRECTOR Nicolas Roeg
	

Margrit und Peter Sickert
RADIO ON • 
ADAPTION BRD 1979
Offset
↘
	 RADIO ON • GB 1979
	 � REGIE

DIRECTOR Christopher Petit

RADIO ON ist einer der wenigen britischen Road-
movies seiner Zeit. In schwarz-weiß gedreht, nimmt 
der Film mit Songs von Kraftwerk, Devo und  
David Bowie auch musikalisch die Einflüsse der 
New Wave auf. Das Plakat spiegelt die Filmästhetik. 
Das Foto des Rollfelds, das hier einmontiert wurde, 
schoss Peter Sickert selbst am Münchner Flughafen. 

RADIO ON is one of the few British road movies  
of its time. Filmed in black and white, it shows its 
New Wave influences with songs by Kraftwerk, 
Devo, and David Bowie. The poster reflects the film’s 
aesthetic. The photograph shown here of the run-
way at Munich airport was taken by Peter Sickert. 



Atelier Klaus Wagner
ANGST ESSEN SEELE AUF • 
BRD 1974
Offset
↘
	 ANGST ESSEN SEELE AUF • 
	 BRD 1974
	 � REGIE

DIRECTOR Rainer Werner  
Fassbinder

Christian Diener
DIE VERLORENE EHRE 
DER KATHARINA BLUM • 
BRD 1975
Offset
↘
	 DIE VERLORENE EHRE 
	 DER KATHARINA BLUM • 
	 BRD 1975
	 � REGIE

DIRECTOR Volker Schlöndorff
	

Hauke Sturm
DAS ENDE DES 
REGENBOGENS • BRD 1979
Offset
↘
	 DAS ENDE DES 
	 REGENBOGENS • BRD 1979
	 � REGIE

DIRECTOR Uwe Frießner

GÖTTER DER PEST • 
BRD 1970
Offset
↘
	 GÖTTER DER PEST • 
	 BRD 1970
	 � REGIE

DIRECTOR Rainer Werner  
Fassbinder

Margrit und Peter Sickert
FALSCHE BEWEGUNG • 
BRD 1975
Offset
↘
	 FALSCHE BEWEGUNG • 
	 BRD 1975
	 � REGIE

DIRECTOR Wim Wenders

Atelier Klaus Wagner
JAGDSZENEN AUS 
NIEDERBAYERN • BRD 1968
Offset
↘
	 JAGDSZENEN AUS  
	 NIEDERBAYERN • BRD 1968
	 � REGIE

DIRECTOR Peter Fleischmann

NICHT DER HOMOSEXUELLE 
IST PERVERS, SONDERN  
DIE SITUATION, IN DER ER 
LEBT • BRD 1973
Offset
↘
	 NICHT DER HOMOSEXUELLE  
	 IST PERVERS, SONDERN  
	 DIE SITUATION, IN DER ER  
	 LEBT • BRD 1973
	 � REGIE

DIRECTOR Rosa von Praunheim



Gegen die 
Anpassung
Den Unterhaltungsfilmen der Nachkriegszeit und gängigen 
Hollywoodimporten überdrüssig, wendete sich eine  
Generation junger westdeutscher Filmschaffender in den 
1960er- und 70er-Jahren ab von „Papas Kino“. Rainer  
Werner Fassbinder, Wim Wenders, Werner Herzog, Volker 
Schlöndorff, Margarethe von Trotta und andere verhan
delten aktuelle Themen in ihren Filmen. Dabei legten sie 
auch die Abgründe der Bundesrepublik offen: Drogensucht, 
Kriminalität, Homophobie, den herzlosen Umgang mit  
Migrant:innen, Faschismus und die Dekadenz des Bürger-
tums. Da die großen Produktions- und Verleihfirmen kein 
kommerzielles Interesse an diesen Filmen hatten, gründete 
sich 1971 der Filmverlag der Autoren. Er finanzierte und 
vermarktete die unangepassten Werke; der Neue Deutsche 
Film erreichte seinen Höhepunkt. Befreit von der Abhän-
gigkeit von großen Vertrieben, konnten auch im Plakat aus-
drucksstarke, innovative Bilder entstehen, häufig in Form 
von Collagen aus Grafik und Fotografie. So fortschrittlich 
die neuen Filme und Plakate auch waren, blieb die Branche 
weiterhin stark von Männern dominiert.

Against Conformity
A generation of young West German filmmakers in the 
1960s and ’70s ditched the world of lightweight post-war 
films and the usual Hollywood imports. Rainer Werner 
Fassbinder, Wim Wenders, Werner Herzog, Volker Schlön-
dorff, Margarethe von Trotta, and others explored topical  
issues in their films. In the process, they also exposed the 
dark underbelly of West Germany: drug addiction, crime, 
homophobia, the inhuman treatment of migrants, fascism, 
and bourgeoisie decadence. Since the major producers 
and distributors had no commercial interest in making such 
films, the Filmverlag der Autoren was founded in 1971.  
It financed and promoted non-conformist works, and New 
German Cinema had its heyday. Liberated from the main 
distributors, they could also create expressive, innovative 
imagery for their posters, often collaging graphics and 
photographs. As progressive as the new films and posters 
may have been, the industry remained heavily dominated  
by men.



GRETE MINDE. DER WALD 
IST VOLLER WÖLFE • 
BRD 1977
Offset
↘
	 GRETE MINDE. DER WALD  
	 IST VOLLER WÖLFE •  
	 BRD 1977
	 � REGIE

DIRECTOR Heidi Genée

DIE BRUT DES BÖSEN • 
BRD 1979
Offset
↘
	 DIE BRUT DES BÖSEN •  
	 BRD 1979
	 � REGIE

DIRECTOR Christian Anders

DIE BRUT DES BÖSEN ist ein Gegenbeispiel zum 
Neuen Deutschen Film. Das Plakat wirkt wie  
eine Persiflage auf trashige Martial-Arts-Streifen, 
doch der Film war ein ernsthafter Versuch des 
deutschen Schlagersängers Christian Anders, das 
asiatische Genre in eine europäische Karate-
schule zu verpflanzen. Er floppte aufgrund von  
Dilettantismus.

Each of her films is a work of art. Film director  
and artist Ulrike Ottinger, an icon in the West Berlin 
underground scene, has defined the world of 
avant-garde filmmaking since the 1970s. Her films 
reveal real places and spaces for thinking while 
testing boundaries. Some are documentary, some 
imaginative – and often both at once. Ottinger  
is always involved in the design of her film posters, 
and they reflect her unique approach. The experi-
mental feature film BILDNIS EINER TRINKERIN tells 
the story of a sophisticated woman who comes  
to West Berlin for the first time to drink herself to 
death. While doing so, she thinks about how the 
world has objectified her. 

DIE BRUT DES BÖSEN is a counterexample to  
New German Cinema. Though the poster looks like  
a parody of trashy martial arts flicks, the film  
itself was a sincere attempt by German pop singer 
Christian Anders to relocate this genre film to  
a karate school in Europe. It was too amateurish  
to be a success. 

Karl-Ernst Herrmann
FOTO

PHOTO Ulrike Ottinger
BILDNIS EINER TRINKERIN • 
BRD 1979
Offset
↘
	 BILDNIS EINER TRINKERIN •  
	 BRD 1979
	 � REGIE

DIRECTOR Ulrike Ottinger

Jeder Film ein Kunstwerk: Die Regisseurin und  
bildende Künstlerin Ulrike Ottinger prägt das 
avantgardistische Filmschaffen als Ikone des West-
Berliner Undergrounds seit den 1970er-Jahren.  
Ihre Filme öffnen den Blick auf reale Orte sowie 
Gedankenräume und loten Grenzen aus. Sie  
sind mal dokumentarisch, mal imaginierend – und 
oft beides zugleich. Die Plakate zu Ottingers  
Filmen, an denen sie gestalterisch stets mitwirkt, 
spiegeln diesen individuellen Ansatz. Der ex
perimentelle Spielfilm BILDNIS EINER TRINKERIN 
erzählt von einer mondänen Frau, die in das  
ihr fremde West-Berlin kommt, um sich zu Tode zu 
trinken. Dabei reflektiert sie ihren Status als  
Objekt in der Welt.



Atelier Klaus Wagner
AGUIRRE, DER ZORN 
GOTTES • BRD 1973
Offset
↘
	 AGUIRRE, DER ZORN 
	 GOTTES • BRD 1973
	 � REGIE

DIRECTOR Werner Herzog
	

New German Cinema directors made this anthology 
film in reaction to events occurring in Germany  
at the time, and the era of RAF terrorism was 
dubbed “the German autumn” after this film. This 
poster was designed by Klaus Staeck, who was 
known even then for his political poster designs. 

Klaus Staeck
DEUTSCHLAND IM HERBST • 
BRD 1978
Offset
↘
	 DEUTSCHLAND IM HERBST •  
	 BRD 1978
	 � REGIE

DIRECTOR Alf Brustellin,  
Hans Peter Cloos,  
Rainer Werner Fassbinder,  
Alexander Kluge,  
Beate Mainka-Jellinghaus,  
Maximiliane Mainka,  
Edgar Reitz, Katja Rupé,  
Volker Schlöndorff,  
Peter Schubert,  
Bernhard Sinkel

Die als „Deutscher Herbst“ bekannte Zeit des RAF-
Terrorismus erhielt ihren Namen durch diesen  
Episodenfilm, der von Regisseur:innen des Neuen 
Deutschen Films als Reaktion auf die aktuellste 
bundesdeutsche Geschichte gedreht wurde. Das 
Plakat gestaltete Klaus Staeck, der zu der Zeit  
bereits für seine politische Plakatkunst bekannt war.



Gerda Dassing
SOLO SUNNY • DDR 1979
Offset
↘
	 SOLO SUNNY • DDR 1979
	 � REGIE

DIRECTOR Wolfgang Kohlhaase, 
Konrad Wolf

Margrit und Peter Sickert
DIE LEGENDE VON PAUL 
UND PAULA • BRD 1974
Offset
↘
	 DIE LEGENDE VON PAUL  
	 UND PAULA • DDR 1973
	 � REGIE

DIRECTOR Heiner Carow

Im Westen liefen nicht nur Importe aus Hollywood, 
sondern manchmal auch aus den Ländern  
jenseits des „Eisernen Vorhangs“. Die erfolgreichen 
DEFA-Filme DIE LEGENDE VON PAUL UND  
PAULA und SOLO SUNNY wurden von der Regierung 
der DDR aufgrund des unverstellten Blicks auf  
die Lebensrealität seiner Protagonist:innen kritisiert. 
Die Plakate aus Ost und West zeigen intime  
Momente, die die Sehnsüchte der fotografierten 
Personen erahnen lassen. 

Hollywood imports were not the only films shown 
in West Germany. Films from behind the Iron  
Curtain were also occasionally screened. The East 
German government criticized DEFA successes  
DIE LEGENDE VON PAUL UND PAULA and SOLO 
SUNNY for their unsparing depiction of their  
main characters’ lives. The posters from East and 
West Germany show intimate objects that reveal 
the desires of the individuals shown. 



Kunst statt 
Konsum
Die Film- und Kinoindustrie der DDR durchlief Phasen  
unterschiedlicher politischer Strenge. Während die Zensur 
zu Beginn kaum Importe aus nicht-sozialistischen  
Ländern zugelassen hatte, gelangten ab den 1980er-Jahren 
immer mehr West-Produktionen ins Kinoprogramm.  
Zugelassen wurden vor allem sozialkritische Filme, aber 
auch ausgewählte Unterhaltungsstreifen aus Hollywood. 
Western waren besonders beliebt in der DDR, sowohl  
importiert als auch aus eigener Filmproduktion. Dadurch, 
dass jeder in Ostdeutschland gezeigte Film ein neu  
entworfenes Plakat erhielt, wurde zum einen die Qualität 
der Grafik sichergestellt, zum anderen vereinfachte  
es Kontrollstrukturen und sparte Bildrechte ein. Während 
Filmverleihe und Produktionsfirmen im Westen bei der  
Gestaltung mitbestimmten, ließ der Progress Film-Verleih –  
der einzige Filmverleih in der DDR – seinen Grafiker:innen 
weitgehend freie Hand. 

Jakub Erol
TEST PILOTA PIRXA • CZ 1979
Offset
↘
	 TEST PILOTA PIRXA • 
	 PL, UDSSR 1979
	 � REGIE

DIRECTOR Marek Piestrak
	

Die starken Grafikszenen in Polen und der  
Tschechoslowakei beeinflusste Gestalter:innen  
in der DDR auch in den 1980er-Jahren mit  
ihren individuellen künstlerischen Ansätzen.

Art Not 
Consumerism

The strong graphic design scenes in Poland and 
Czechoslovakia inspired designers in East Germany 
with their independent approaches in the 1980s. 

The East German film industry and cinemas were subject  
to varying degrees of government control over the years.  
At first, censors scarcely permitted films from non-socialist 
countries to be shown, but from the 1980s, an increasing 
number of productions from the West were screened.  
Socially critical films were most often approved, and some 
light Hollywood features were also permitted to be shown. 
Westerns were especially beloved in East Germany, whether 
imported or produced domestically. A new poster was  
made for every film shown in the GDR, thus ensuring the 
graphics were of adequate quality and the motif conformed 
to guidelines. On top, this practice avoided image license 
fees. In contrast to film distributors and production compa
nies in the West, Progress Film-Verleih – East Germany’s  
sole distributor – largely gave its graphic designers free rein. 



Dieter Heidenreich
DIE BMX-BANDE • DDR 1987
Offset
↘
	 BMX BANDITS • AU 1983
	 � REGIE

DIRECTOR Brian Trenchard-
Smith

	

Thomas Schleusing
SPIEL MIR DAS LIED VOM 
TOD • DDR 1981
Offset
↘
	 C’ERA UNA VOLTA IL WEST •  
	 IT, USA 1968
	 � REGIE

DIRECTOR Sergio Leone

Michael de Maizière
ES WAR EINMAL IN AMERIKA •  
DDR 1986
Offset
↘
	 ONCE UPON A TIME IN 
	 AMERICA • IT, USA 1984
	 � REGIE

DIRECTOR Sergio Leone
	

Manfred Bofinger
SING, COWBOY, SING • 
DDR 1981
Offset
↘
	 SING, COWBOY, SING • 
	 DDR 1981
	 � REGIE

DIRECTOR Dean Reed

Regine Schulz
Burckhard Labowski
STAR TREK • DDR 1985
Offset
↘
	 STAR TREK. THE MOTION  
	 PICTURE • USA 1979
	 � REGIE

DIRECTOR Robert Wise

Thomas Schallnau
DER ELEKTRISCHE REITER • 
DDR 1980
Offset
↘
	 THE ELECTRIC HORSEMAN • 
	 USA 1979
	 � REGIE

DIRECTOR Sydney Pollack

Bernd Krause
EIN AUFSTAND ALTER 
MÄNNER • DDR 1983
Offset
↘
	 A GATHERING OF OLD 
	 MEN • USA, BRD 1987
	 � REGIE

DIRECTOR Volker Schlöndorff

Überraschenderweise kam der US-amerikanische 
Spielfilm zur STAR TREK-Serie auch kurz in  
Kinos der DDR zur Aufführung. Die Gesellschafts-
utopie des Science-Fiction-Streifens ließ sich  
argumentativ mit kommunistischen Idealen verei-
nen – anders etwa als bei STAR WARS. Das eigens 
für den ostdeutschen Markt entworfene STAR 
TREK-Plakat interpretiert den Regenbogen aus dem 
Uraufführungsplakat von Bob Peak im trendigen 
Graffiti-Stil der 1980er-Jahre. 

Surprisingly, the US-American STAR TREK feature 
film was briefly screened in East German cinemas. 
There was arguably overlap between the utopian 
society of the sci-fi series and communist ideology –  
unlike STAR WARS. This STAR TREK poster made 
for the East German market re-interprets the rain-
bow seen in the premiere poster by Bob Peak  
in a trendy 1980s graffiti style. 



Marlies Schlegel
DIE BEUNRUHIGUNG • 
DDR 1982
Offset
↘
	 DIE BEUNRUHIGUNG • 
	 DDR 1982
	 � REGIE

DIRECTOR Lothar Warneke
	

Dieter Heidenreich
DIE LIEBHABER MEINER 
MUTTER • DDR 1988
Offset
↘
	 KOCHANKOWIE MOJEJ  
	 MAMY • PL 1985
	 � REGIE

DIRECTOR Radoslaw Piwowarski

Feliks Büttner
DIE OLSENBANDE SCHLÄGT 
WIEDER ZU • DDR 1981
Offset
↘
	 OLSEN-BANDEN DERUDA’ •  
	 DK 1977
	 � REGIE

DIRECTOR Erik Balling

Jürgen Brock
WINTER ADÉ • DDR 1988
Offset
↘
	 WINTER ADÉ • DDR 1988
	 � REGIE

DIRECTOR Helke Misselwitz

Hans-Eberhard Ernst
CAMORRA • DDR 1987
Offset
↘
	 UN COMPLICATO INTRIGO  
	 DI DONNE, VICOLI E 
	 DELITTI • IT 1986
	 � REGIE

DIRECTOR Lina Wertmüller

Die Autorin und Regisseurin Helke Misselwitz dreh-
te für die DEFA Filme, die mittels der Dokumen
tation von Frauenbiografien über Sinn und Werte 
im Leben reflektieren. WINTER ADÉ porträtiert  
das Leben von Frauen verschiedener Generationen 
und sozialer Schichten an unterschiedlichen  
Orten der DDR. Startpunkt der filmischen Reise ist 
eine Eisenbahnlinie in der Nähe von Zwickau,  
die auf dem Plakat abgebildet ist. Zwischen 1946 
und 1992 arbeiteten mehr als sechzig Regisseurin-
nen bei der DEFA.

For DEFA, author and director Helke Misselwitz 
made documentaries that reflected on life  
purpose and values in women’s lives. WINTER ADÉ 
portrays women of different ages and social  
status in different parts of East Germany. The film’s 
journey starts at the train line near Zwickau  
shown on this poster. Over sixty female directors 
worked for DEFA between 1946 and 1992.



Albrecht von Bodecker
DIE BESTEIGUNG DES 
CHIMBORAZO • DDR 1989
Offset
↘
	 DIE BESTEIGUNG DES 
	 CHIMBORAZO • 
	 DDR, BRD 1989
	 � REGIE

DIRECTOR Rainer Simon
	

In diesem virtuosen Plakat wird der Titel selbst zu 
dem Berg, den Alexander von Humboldt im  
Film besteigt. Doch nicht nur die Gestaltung ist 
bemerkenswert: Der Film wurde als deutsch-
deutsche Koproduktion gedreht und feierte 1989 
nur zwei Monate vor dem Fall der Berliner Mauer 
Premiere. Das Erklimmen des ecuadorianischen  
Berges ist auch als Kommentar auf die beschränkte 
Reisefreiheit in der DDR zu verstehen. 

This virtuosic poster turns the title into the  
mountain which Alexander von Humboldt climbs  
in the film. It is not just the design that is note
worthy. The film was produced as a cooperation  
between East and West Germany. It premiered  
in 1989, only two months before the Berlin Wall  
fell. Scaling the mountain in Ecuador may be under
stood as a commentary on travel limitations  
in East Germany. 



LINIE 1 • DDR 1989
Offset
↘
	 LINIE 1 • BRD 1988
	 � REGIE

DIRECTOR Reinhard Hauff

Farben, Fotografie,  Punk – in diesem Plakat für die 
Musicalverfilmung LINIE 1 sind die 1980er-Jahre 
unverkennbar. Ein Jahr nach der Premiere der West
produktion über eine wilde Berliner U-Bahn-Fahrt 
wurde der Film 1989 auch in der DDR gezeigt. Das 
knallige Plakat lässt kaum mehr erkennen, aus  
welchem der beiden Länder es stammt. 

Colours, photography, punk – the 1980s are  
unmistakable in this poster for the film adaptation 
of the musical LINE 1. In 1989, a year after the  
premiere of the West-German production about  
a wild Berlin subway ride, the film was also shown 
in the GDR. The flashy poster could have come 
from either of the two countries.



Ulrike Ottinger
Tine Kindermann-London
FREAK ORLANDO • BRD 1981
Offset
↘
	 FREAK ORLANDO • BRD 1981
	 � REGIE

DIRECTOR Ulrike Ottinger

Johannes Grützke
KAMIKAZE 1989 • BRD 1982
Offset
↘
	 KAMIKAZE 1989 • BRD 1982
	 � REGIE

DIRECTOR Wolf Gremm

Hauke Sturm
DIE REISE NACH LYON •  
BRD 1981
Offset
↘
	 DIE REISE NACH LYON •  
	 BRD 1981
	 � REGIE

DIRECTOR Claudia von Alemann

FOTO
PHOTO Anke Rixa Hansen 
WAS SOLL’N WIR DENN  
MACHEN OHNE DEN TOD • 
BRD 1980
Offset
↘
	 WAS SOLL’N WIR DENN  
	 MACHEN OHNE DEN TOD •  
	 BRD 1979/1980
	 � REGIE

DIRECTOR Elfi Mikesch

DER SUBJEKTIVE FAKTOR • 
BRD 1981
Offset
↘
	 DER SUBJEKTIVE FAKTOR •  
	 BRD 1981
	 � REGIE

DIRECTOR Helke Sander



Indie versus 
Großfilm
In den 1980er-Jahren veränderte sich das Klima für Film-
schaffende. Große Produktionen, vor allem aus Hollywood, 
bestimmten zunehmend den internationalen Markt; der  
Unterhaltungsfilm war präsenter denn je. Filme mit hohem 
künstlerischem Anspruch, aber schmaler Aussicht auf 
kommerziellen Erfolg dagegen wurden seltener gefördert. 
Dennoch lebte der Independentfilm in Westdeutschland 
weiter und erreichte manchmal – wie im Fall von Wim 
Wenders PARIS, TEXAS – auch international Erfolg. Parallel 
entstanden unabhängige Filme westdeutscher Regis
seurinnen wie Ulrike Ottinger, Helke Sander, Claudia von 
Alemann oder Elfi Mikesch. Sie legten, ähnlich wie ihre  
Kolleginnen in der DDR, den Fokus auf Themen des Alltags 
oder reflektierten über den eigenen Körper und selbst
bestimmte Lebensentwürfe. Damit ermöglichten sie alter-
native, feministisch geprägte Perspektiven. Die Plakate  
zu den Filmen spiegeln diese neuen Wege des Sehens. Foto
grafische Mittel dominieren das Grafikdesign.

Indie versus 
Big Budget 
The climate for filmmakers changed in the 1980s. Big  
productions, especially out of Hollywood, increasingly domi-
nated the international market; entertainment movies  
were more present than ever. Films with high artistic merit 
but little prospect of commercial success, on the other 
hand, were funded less frequently. Nevertheless, indepen
dent film lived on in West Germany and sometimes – as  
in the case of Wim Wenders’ PARIS, TEXAS – achieved inter
national recognition. Parallel to this, autonomous films  
were being made by West German female directors such as 
Ulrike Ottinger, Helke Sander, Claudia von Alemann and  
Elfi Mikesch. Similar to their contemporaries in the GDR, 
they focused on everyday topics or reflected on their own 
bodies and self-determined life plans. In this way, they  
enabled alternative, feminist perspectives. The posters  
accompanying the films reflect these new ways of seeing. 
Photographic media dominate the graphic design.



LOLA RENNT • DE 1998
Offset
↘
	 LOLA RENNT • DE 1998
	 � REGIE

DIRECTOR Tom Tykwer

Anna Berkenbusch
PARIS, TEXAS • BRD 1985
Offset
↘
	 Paris, Texas • FR, BRD 1984
	 � REGIE

DIRECTOR Wim Wenders

LOLA RENNT in eine neue Zeit: Der Film, der mit 
Zeitlupen, Zeitraffern, digitalen Effekten und  
elektronischer Musik arbeitet, markiert den Anfang 
eines anhaltenden internationalen Berlin-Hypes. 
Nach dem Mauerfall blühte die Filmstadt wieder 
auf. Schnell geschnittene Bilder, im Film wie auf dem 
Plakat, weisen den Weg in das 21. Jahrhundert.

LOLA RUNS into a new era: The film, which uses 
slow motion, time-lapses, digital effects, and  
electronic music, marks the beginning of an ongoing 
international Berlin hype. After the fall of the  
wall, the film city flourished again. Fast-cut images, 
in the film as well as on the poster, point the  
way to the 21st century.



Alternativen 
im Mainstream

Indika Entertainment 
Advertising
I SHOT ANDY WARHOL •  
USA 1996
Offset
↘
	� I SHOT ANDY WARHOL • 

USA, GB 1996
	 � REGIE

DIRECTOR Mary Harron
	

Indika Entertainment 
Advertising
PULP FICTION • USA 1994
Offset
↘
	 PULP FICTION • USA 1994
	 � REGIE

DIRECTOR Quentin Tarantino

Alternatives in 
the mainstream

Der Einzug des Computers hatte starken Einfluss auf das 
Grafikdesign der 1990er-Jahre. Mit der neuen Masse  
an Mainstreamfilmen wurden auch Filmplakate zunächst 
immer generischer: Fotografie, grelle Farben und Starport-
räts bestimmten weithin die Gestaltung; das Formelhafte 
nahm zu. Die Herausforderung für Plakatdesigner:innen  
war nun, für ungewöhnlichere Filme prägnante Alternativ-
lösungen zu finden, die dennoch den engen Vorgaben  
der Verleihe entsprachen. Das altbewährte (Foto-)Porträt, 
beispielsweise, wurde durch Nahaufnahmen, Unschärfe, 
Spiegelungen oder Vervielfältigung kreativ verfremdet. In 
DIE TRUMAN SHOW ist das Gesicht aus vielen Einzel
bildern zusammengesetzt, während PULP FICTION seinen 
kultigen Trashcharakter in Form eines Schundromancovers 
ankündigt. 

The arrival of computers had a strong influence on 1990s 
graphic design. With the new volume of mainstream  
films, posters initially became more and more generic:  
photography, flashy colours and portraits of stars largely  
dominated the designs; the use of visual tropes increased. 
The challenge for poster designers was now to find  
concise alternative solutions for more unusual films that 
nevertheless met the narrow specifications of the distri
butors. The well-tested (photo) portrait, for example, was 
creatively transformed with close-ups, blurring, reflec- 
tions or duplication. In THE TRUMAN SHOW, the face is  
composed of many individual images, while PULP FICTION  
announces its cult trash character in the form of a trash 
novel cover.



BLT Communications
DAS SCHWEIGEN DER  
LÄMMER • DE 1991
Offset
↘
	 THE SILENCE OF THE  
	 LAMBS • USA 1991
	 � REGIE

DIRECTOR Jonathan Demme

Faction Creative
DIE TRUMAN SHOW •  
DE 1998
Offset
↘
	 THE TRUMAN SHOW •  
	 USA 1998
	 � REGIE

DIRECTOR Peter Weir

Andy Nicholaou
BEING JOHN MALKOVICH • 
USA 1999
Offset
↘
	 BEING JOHN MALKOVICH •  
	 USA 1999 
	 � REGIE

DIRECTOR Spike Jonze

In the film SILENCE OF THE LAMBS, the death’s-
head hawkmoth serves as a symbol: it represents 
murderer Buffalo Bill’s desire to transform – as a 
pupa to a moth – into a woman. This controversial 
depiction of gender identity has long spurred de
bate. In the poster, the skull pattern the hawkmoth 
carries has been transformed into a miniscule re-
creation of Salvador Dalí’s photograph In Voluptas 
Mors. This composition of a skull formed out of  
naked female bodies is also re-explored in the  
poster for the 2005 horror movie THE DESCENT. 

Im Film DAS SCHWEIGEN DER LÄMMER dient  
der Totenkopfschwärmer als Symbol: Er steht  
für den Wunsch des Mörders Buffalo Bill, sich – 
wie eine Puppe zur Motte – in eine Frau zu ver
wandeln. Diese kontroverse Darstellung von  
Geschlechtsidentität wurde vielfach debattiert.  
Im Plakat ist das Totenkopfmuster der Motte  
ersetzt durch eine winzige Nachbildung von  
Salvador Dalís Fotografie In Voluptas Mors, in der 
nackte Frauenkörper einen Totenkopf formen.  
Das Bild wurde 2005 erneut im Plakat für den  
Horrorfilm THE DESCENT zitiert.



Bemis Balkind / InSync PLUS
FORREST GUMP • DE 1994
Offset
↘
	 FORREST GUMP • USA 1994
	 � REGIE

DIRECTOR Robert Zemeckis

Armageddon Design & 
Advertising
FARGO • DE 1996
Offset
↘
	 FARGO • USA, GB 1996
	 � REGIE

DIRECTOR Joel Coen

BLT Communications
CATCH ME IF YOU CAN •  
DE 2002
Offset
↘
	 Catch Me If You Can •  
	 USA 2002
	 � REGIE

DIRECTOR Steven Spielberg

Arne Rümmler
DER TEUFEL TRÄGT PRADA • 
DE 2006
Offset
↘
	 THE DEVIL WEARS PRADA •  
	 USA 2006
	 � REGIE

DIRECTOR David Frankel

SHORT CUTS • DE 1993
Offset
↘
	 SHORT CUTS • USA 1993
	 � REGIE

DIRECTOR Robert Altman

Visuelle Codes
Immer höhere Budgets verschlangen Filme, die für einen 
Export in alle Welt produziert wurden. Der finanzielle Erfolg 
wurde enorm wichtig, um diese Kosten wieder einzuspielen. 
Daher wurden auch Werbekampagnen zunehmend inter-
national ausgerichtet. Vorgaben der Produktionsfirmen und 
Weltvertriebe sorgten für eine einheitliche Verwendung  
von Motiven und Typografie. Das Ziel war, ein möglichst 
breites Publikum in jedem Land anzusprechen. Es ent
standen verstärkt visuelle Codes, die auf den ersten Blick  
erkennbar werden ließen, um welche Art von Film es sich 
handelt. Eine sehr effiziente Form der Codierung ist Farbe. 
Ein Plakat in Schwarz- und Orangetönen, zum Beispiel,  
erkennen wir heute unbewusst in Sekundenschnelle als 
Hinweis auf Actionfilme. Filmplakate in Weiß mit viel Leer
fläche hingegen verweisen oft auf leicht schräge Komödien 
oder Dramen mit ironischen Untertönen. Auch die von 
FORREST GUMP unsterblich gemachte Parkbank ist zum 
Dauerbrenner in der Filmplakatgestaltung geworden.

Visual codes
Films produced for global export swallowed up bigger and 
bigger budgets. Financial success was enormously important  
to retrieve these costs. Hence, advertising campaigns  
became increasingly international. Specifications from the 
production companies and worldwide distributors ensured 
consistent use of symbols and fonts. The aim was to  
appeal to the widest possible audience in every country. 
Increasingly, visual codes emerged that made it clear at first 
glance, what kind of film was being showcased. One  
efficient form of coding is colour. If a poster features black 
and orange, for example, we can unconsciously recognize 
it in a split second as an action movie. Movie posters  
in white with lots of blank space, on the other hand, often 
refer to quirky comedies or dramas with ironic undertones. 
The park bench immortalized by FORREST GUMP has also 
become a lasting favourite in movie poster design.



BLT Communications
LITTLE MISS SUNSHINE • 
USA 2006
Offset
↘
	 LITTLE MISS SUNSHINE •  
	 USA 2006
	 � REGIE

DIRECTOR Jonathan Dayton,  
Valerie Faris

The Dream Factory
TSCHICK • DE 2016
Offset
↘
	 TSCHICK • DE 2016
	 � REGIE

DIRECTOR Fatih Akin

Thomas Schallnau
MEIN VATER ALFONS •  
DDR 1980
Offset
↘
	 MEIN VATER ALFONS •  
	 DDR 1980
	 � REGIE

DIRECTOR Hans Kratzert

Piotr Kunce
AROUND THE WORLD WITH 
LOLEK AND BOLEK • PL 1977
Offset
↘
	 WIELKA PODRÓZ BOLKA  
	 I LOLKA • PL 1977
	 � REGIE

DIRECTOR Stanisław Dülz, 
Władysław Nehrebecki

	

Auélie Huet
ILLUSTRATION Hugo Ramirez
PARENTHÈSE . FR 2013
Offset
↘
	 PARENTHÈSE  . FR 2013
	 � REGIE

DIRECTOR Bernard Tanguy



Film als Marke
Visuelle Schlüsselelemente, die Wiedererkennbarkeit und 
Einheitlichkeit im Erscheinungsbild erzeugen, sind Grund-
steine der Markenbildung. Auch in der Vermarktung von 
Filmen kommt dieses Prinzip oft zur Anwendung, vor allem, 
wenn sie auf weltweiten Vertrieb und hohe Kommerziali
sierung ausgerichtet ist. Typografische oder grafische  
Elemente (meist der Titel) werden zur Wort- oder Bildmarke 
ausgeformt. Dieses „Logo“, auch Key Visual genannt, wird 
dann in sämtlichen Werbemedien in allen Ländern einge-
setzt. Die Idee, einen Film in der Art einer Marke international 
zu vermarkten, taucht vereinzelt bereits in der Stummfilm-
ära auf, etwa bei Fritz Langs SPIONE. In den 1970er-Jahren 
bauten Hollywood-Blockbuster wie THE GODFATHER, 
JAWS und STAR WARS stark auf Markenbildung. Noch  
weiter gingen die 1980er mit Filmtiteln, die ohne Überset-
zung funktionieren (INDIANA JONES, ROBOCOP) oder  
mit reinen Bildmarken ohne Schrift auskommen (BATMAN, 
GHOSTBUSTERS). Wie eng Marke und Marketing verzahnt 
sind, wird am Beispiel von JURASSIC PARK deutlich: Die 
Fülle an Merchandise-Produkten hat die eigentliche Film-
werbung lange hinter sich gelassen.

S. Neil Fujita
DER PATE • DE 1972
Offset
↘
	 THE GODFATHER • 
	 USA 1982 
� REGIE
DIRECTOR Robert Zemeckis

John Alvin
E. T. DER AUSSERIRDISCHE • 
DE 1982
Offset
↘
	 E.T. 
	 THE EXTRA-TERRESTRIAL • 
	 USA 1982 
	 � REGIE

DIRECTOR Steven Spielberg

Film as a Brand
Key visual elements are cornerstones of branding, as they 
ensure brand recognition and consistency in appearance.  
In film marketing, too, the brand concept is often applied, 
especially when the films are intended for worldwide  
distribution and high commercialization. Typographic or 
graphic elements (usually the title) are shaped into a word 
or image mark. This “logo”, or key visual, is then used in  
all advertising media in every country. The idea of interna-
tionally marketing a film like a brand already appeared 
sporadically in the silent film era, for example in Fritz Lang’s 
SPIONE. In the 1970s, Hollywood blockbusters like THE 
GODFATHER, JAWS and STAR WARS relied heavily on brand-
ing. The 1980s went even further with movie titles that 
worked without translation (INDIANA JONES, ROBOCOP) 
or as purely visual logos without letters (BATMAN, GHOST-
BUSTERS). The example of JURASSIC PARK shows how 
closely brand and marketing are intertwined: the abundance 
of merchandise products has long left the realm of  
advertising the actual film.



Michael C. Gross
GHOSTBUSTERS 
[Teaserplakat ohne Titel] •  
USA 1984
Offset
↘
	 GHOSTBUSTERS 
	 [teaser without title] • 
	 USA 1984 
	 � REGIE

DIRECTOR Ivan Reitman

ORIG.
LOGO Ruth Handler
BLT Communications
BARBIE • DE 2023
↘
	 BARBIE • USA 2023
	 � REGIE

DIRECTOR Greta Gerwig

LOGO Mike Salisbury
JURASSIC PARK • USA 1993
Offset
↘
	 JURASSIC PARK • USA 1993
	 � REGIE

DIRECTOR Steven Spielberg

Anton Furst
BATMAN • USA 1989
Offset
↘
	 BATMAN • USA 1989 
	 � REGIE

DIRECTOR Tim Burton



PIPPI LANGSTRUMPF • 
BRD 1969
Offset
↘
	 PIPPI LÅNGSTRUMP • 
	 SE 1969
	 � REGIE

DIRECTOR Olle Hellbom
	

Sonja Rohleder
SOMNI • DE 2023
Offset
↘
	 SOMNI • DE 2023
	 � REGIE

DIRECTOR Sonja Rohleder

Katharina Rival
ICH HABE KEINE ANGST • 
DE 2022
Offset
↘
	 ICH HABE KEINE ANGST! 
	 (I’M NOT AFRAID!) • 
	 DE, NO 2022
	 � REGIE

DIRECTOR Marita Mayer

Kolle Rebbe 
PÜNKTCHEN UND ANTON • 
DE 2019
Offset
↘
	 PÜNKTCHEN UND ANTON • 
	 DE 2019
	 � REGIE

DIRECTOR Caroline Link
	



Digitale Wende
Mit dem Übergang ins 21. Jahrhundert entwickelte sich die 
Digitalisierung rapide. Dies hatte einerseits starken Einfluss 
auf die Filmproduktion, die mit digitalen Spezialeffekten, 
computergenerierten Animationen, HD-Video, 3D-Technik 
und anderen Innovationen in neue Dimensionen vorstieß. 
Andererseits erweiterte sich auch das Spektrum der grafi-
schen Gestaltung immens. Alle vormals analogen Techniken – 
Fotografie, Zeichnung, Illustration, Typografie und Malerei – 
haben heute digitale Äquivalente. Wo noch analoge Bildvor-
lagen entstehen, werden sie digitalisiert, in Computerpro-
grammen nachbearbeitet und frei kombiniert. Die Faszination 
für digitale Möglichkeiten hat in den 2000er- und 2010er-
Jahren einen speziellen Plakattypus herausgebildet. Er  
arbeitet mit fotorealistischen Motiven in großer Detaildichte 
sowie hoher Farbsättigung, Glättung und Hyperdefinition. 
Seit einigen Jahren macht sich jedoch ein neuer Trend zurück 
zum „handgemachten“ Look bemerkbar, selbst im Main-
stream Marketing.

Digital turn
Digitization developed rapidly with the transition into the 
21st century. On the one hand, this had a strong impact  
on film production, moving into new dimensions with digital 
special effects, computer-generated animation, HD video, 
3D technology and other innovations. On the other hand, 
the spectrum of graphic design also expanded immensely.  
All previously analogue techniques – photography, drawing, 
illustration, typography and painting – have digital equi
valents today. Designers who still created analogue image 
templates usually digitize the results, retouch them in com-
puter programs, and combine them freely with digitally  
generated elements. In the 2000s and 2010s, the fascination 
with digital possibilities gave rise to a specific type of  
poster. It employs photorealistic motifs, a richness of detail, 
high colour saturation, smooth surfaces and hyperdefinition. 
However, for several years now, a new trend back to the 
“handmade” look of analogue drawing and painting has  
become noticeable, even in mainstream marketing.



BLT Communications
DER HERR DER RINGE. 
DIE GEFÄHRTEN • DE 2001
Offset
↘
	 THE LORD OF THE RINGS. 
	 THE FELLOWSHIP OF 
	 THE RING • USA, NZ 2001
	 � REGIE

DIRECTOR Peter Jackson

Concept Arts
MATRIX • DE 1999
Offset
↘
	 THE MATRIX • USA, AU 1999
	 � REGIE

DIRECTOR The Wachowski 
	 Brothers

J. R. R. Tolkiens Fantasyroman DER HERR DER RINGE 
kam 1978 zunächst als Trickfilm in die Kinos. Deut-
lich berühmter wurden jedoch die drei Blockbuster 
aus den Jahren 2001 bis 2003, in denen Peter 
Jackson die Abenteuer in Mittelerde vollständig 
verfilmte. Mit einem Produktionsbudget von $281 
Millionen, 17 Auszeichnungen und bislang rund 
$3.000 Billionen Auswertungsgewinn gehört die 
Trilogie zu den weltweit größten und einfluss-
reichsten Filmen. Neue Maßstäbe wurden vor allem 
im Visuellen gesetzt: Viele der Szenen basieren  
auf computergenerierten Bildeffekten (CGI) – eine 
zu dieser Zeit noch junge Technik, die nur wenige 
Vorreiter, darunter der Science-Fiction-Film MATRIX, 
ähnlich spektakulär zum Einsatz gebracht hatten. 
Auch die Plakate für DER HERR DER RINGE arbei-
ten mit digitalen Gestaltungsmitteln. Über einer 
leuchtenden Landschaft mit Actionszene schweben 
Köpfe in proportionaler Größe zur Wichtigkeit  
der Darsteller:innen. Dieser Bildaufbau wurde  
genreübergreifend zum viel imitierten Standard in  
der Plakatwerbung für stärker kommerziell  
orientierte Filme.

J. R. R. Tolkien's fantasy novel THE LORD OF THE 
RINGS was first released as an animated movie  
in 1978. However, the three blockbusters from 2001 
to 2003, in which Peter Jackson filmed the com-
plete adventures in Middle Earth, received much 
wider acclaim. With a $281 million production bud-
get, 17 awards and around $3,000 billion in profits 
to date, the trilogy is one of the world's biggest 
and most influential films. New standards were set 
above all in the visuals: many of the scenes are 
based on computer-generated images (CGI) –  
a technology that was still young at the time. Only 
a few forerunners, including the science fiction 
film THE MATRIX, had used in a similarly spectacular 
way. The posters for THE LORD OF THE RINGS  
also use digital tools in their design. Above a radiant 
landscape with an action scene, floats a group  
of heads of various dimensions. Their size is propor
tionate to the importance of the actor. This com-
position became a widely imitated standard in 
poster advertising for more commercially oriented 
films, across a variety of genres.



Zwischen  
Papier und Pixel
In Bezug auf Präsentationsformen hat sich seit der Jahr
tausendwende viel verändert. Filmplakate werden zu
nehmend digital verbreitet, ob auf großen LED-Wänden oder 
als Bildkacheln beim Streaming auf privaten Endgeräten. 
Digitale Bildträger ermöglichen intensive Farb- und Leucht
effekte sowie Animationen. Wird das auf Papier gedruckte 
Plakat also von der Digitalisierung aufgefressen, wie es  
das Motiv zu PIXELS verbildlicht? Bislang existieren beide 
Medien parallel, sie haben sich nur evolutionär einander 
angepasst. Auch wenn das Plakat heute seltener zu Papier 
kommt, bleibt es eine zentrale Bezugsgröße im Design  
einer Kampagne und ein Standardformat für die Ausarbei-
tung von Key Visuals. Gedruckte Plakate sind weiterhin  
das klassische Medium für Filmfestivals und im Kinoaushang. 
Auch viele Leuchtkästen, die auf den ersten Blick digital 
wirken, arbeiten mit beidseitig bedrucktem Papier. Und für 
Liebhaber:innen und Sammler:innen ist die Haptik des  
Papierplakats ohnehin unersetzlich.

Between 
paper and pixel
In terms of presentation, a lot has changed since the turn  
of the millennium. Increasingly, film posters are displayed  
digitally, whether on large outdoor LED walls or small tiles 
on private devices. Digital displays enable intense colour  
and brightness as well as animations. So will digitization 
“devour” the paper poster, as the PIXELS motif suggests?  
Up to now, both mediums exist in parallel, having adapted 
to each other evolutionarily. Even if the poster is rarely 
printed today, it remains a central reference point in the  
design of a campaign and a standard format in the devel
opment of key visuals. Printed posters continue to be used  
at film festivals and in cinemas. Even many light boxes, 
which seem digital at first glance, in fact work with paper 
printed on both sides. And for enthusiasts and collectors, 
the feel of the paper poster is irreplaceable anyway.



BLT Communications
AVATAR • USA 2009
Offset
↘
	 AVATAR • USA 2009
	 � REGIE

DIRECTOR James Cameron

Percival & Associates
WONDER WOMAN • 
USA 2017
Digitaldruck / digital print
↘
	 WONDER WOMAN • 
	 USA 2017
	 � REGIE

DIRECTOR Patty Jenkins

BLT Communications
PIXELS • USA 2015
Offset
↘
	 PIXELS • USA 2015
	 � REGIE

DIRECTOR Chris Columbus

Als einer der ersten ausschließlich mit Digitalka-
meras gefilmten Blockbuster läutete AVATAR eine 
neue Ära für Spezialeffekte ein. Die computer
generierte Grafik erreichte ein Niveau, das ganze 
Welten ebenso überzeugend entstehen ließ wie  
extrem realistische Hauttexturen. Das Teaser-Poster 
wirbt genau damit. Sphärische Lichtreflexe lassen 
das Gesicht zugleich außerirdisch und vertraut wir-
ken. Die Nahaufnahme zeigt Poren, feinste Här-
chen und ein leuchtend grünes Auge, in dem sich 
geheimnisvolle Wasserlandschaften spiegeln.

As one of the first blockbusters filmed solely  
on digital camera, AVATAR marked a new era for  
special effects. Computer generated graphics  
operated on a level that could render both entire 
worlds and extremely realistic skin textures. The 
teaser poster shows off these features. Spherical 
light reflects on a face so clearly alien, but still  
somehow real. The close-up reveals pores, the 
slightest peach fuzz, and a glowing green eye mir-
roring mysterious watery landscapes.



BLT Communications
SPIDER-MAN. ACROSS THE 
SPIDER-VERSE • DE 2023
Offset
↘
	 SPIDER-MAN. ACROSS THE 
	 SPIDER-VERSE • USA 2023
	 � REGIE

DIRECTOR Joaquim Dos Santos, 
	 Kemp Powers, 
	 Justin K. Thompson

Dieses Poster orientiert sich sowohl an den  
Ensemble-Plakaten für Superheldenfilme der letzten 
Jahre als auch an der charakteristischen Comic-
Ästhetik des Genres. Als Anspielung auf die klassi-
sche Komposition mit Schwebenden Köpfen sind 
die Protagonisten in der Reihenfolge ihrer Wichtig-
keit hintereinander angeordnet – jedoch ohne  
das Formelhafte. Die Figuren erscheinen springend, 
fallend und fliegend hinter Miles Morales, der  
kopfüber vor der Skyline von Manhattan hängt.  
Jede:r der Charaktere ist in einem andren Stil  
gezeichnet. Über 1000 Trickzeichner:innen arbei-
teten vier Jahre, um den Film fertigzustellen.

This poster takes visual cues both from the en-
semble posters associated with recent superhero  
films, and the more comic-book aesthetic prevailing 
throughout the franchise. As a reference to the 
“floating head style”, the composition showcases 
the protagonists one behind the other in order  
of importance – but without the formulaic stiffness. 
The figures leap, fall and fly behind Miles Morales, 
hanging upside down in front of the Manhattan 
skyline. The characters feature an eclectic mix of 
styles. The film required over 1000 animators and 
four years to complete.



Tom Hodge
COLOR OUT OF SPACE •  
USA 2019
Offset
↘
	 COLOR OUT OF SPACE • 
	 USA 2019
	 � REGIE

DIRECTOR Richard Stanley



Zu Beginn der Vorbereitungen für GROSSES 
KINO waren kaum Filmplakate aus den 
Jahren nach 1990 in der Kunstbibliothek 
vorhanden. Ziel war daher, die Sammlung 
Grafikdesign in diesem Bereich auf einen 
aktuellen Stand zu bringen. Doch wie 
sammelt ein Museum für Gestaltung  
Filmplakate? Die folgenden zwei Wände 
stellen die wichtigsten Methoden und  
Kriterien vor. Es zeigt sich, dass das Film-
plakat international besser ist als sein  
Ruf. Zwar werden viele gute Filme leider mit 
lieb- und mutlosem Design beworben. 
Trotzdem lässt sich sowohl im Mainstream 
als auch bei kleineren oder avantgardis 
tischen Produktionen spannendes Kom-
munikationsdesign entdecken. Film ist 
eine Kunstform, in der emotionale, soziale,  
politische und ästhetische Diskurse in  
einem reichen Spektrum verhandelt werden. 
All das spiegelt sich im Filmplakat wider.

Das Filmplakat heute – 
wie sammeln wir weiter?



At the outset of preparing THE BIG 
SCREEN, the Kunstbibliothek owned very 
few film posters designed after 1990.  
The aim was to bring the collection of gra-
phic design up to date in this field. But 
how does a museum that focuses on design 
collect film posters? The following two 
walls give an insight into our main methods 
and criteria. It turns out that, internation
ally, the film poster is better than its reputa
tion. Regrettably, there are still too many 
good films being advertised with insipid or 
timid designs. Nevertheless, much exciting 
visual communication can be discovered  
in smaller or avant-garde productions, and 
occasionally in the mainstream, too. Film  
is an art form, which negotiates a rich spec-
trum of emotional, social, political and  
aesthetic discourses. All this is reflected in 
the film poster.

The Film Poster Today – 
How to Collect?



Alltagsfunde
Filmplakate, die uns im alltäglichen Stadtbild an Säulen, 
Displays oder Kinofassaden begegnen, werben meist  
für Mainstreamproduktionen. Allgemein gilt: Je höher der 
kommerzielle Druck, desto stärker wird die Werbung  
einem vermeintlichen Breitengeschmack angepasst. Doch 
es gibt Ausnahmen. Wer an Kinokassen und auf der Straße 
genau hinsieht, entdeckt auch ungewöhnliches und  
mutiges Design. Oft sind es Teaserplakate, deren grafische 
Lösungen sich von der gleichförmigen Masse abheben.

Pauline Branke
SYSTEMSPRENGER • 
DE 2019
Offset
↘
	 SYSTEMSPRENGER • 
	 DE 2019 
	�  REGIE

DIRECTOR Nora Fingerscheidt

The Einstein Couple
Danni Riddertoft
TRIANGLE OF SADNESS • 
DK 2022
Offset
↘
	 TRIANGLE OF SADNESS • 
	 SE, GB, USA, FR, GR, TR 2022
	�  REGIE

DIRECTOR Ruben Östlund

The Dream Factory
ER IST WIEDER DA • DE 2015
Offset
↘
	 ER IST WIEDER DA • DE 2015
	 � REGIE

DIRECTOR David Wnendt

Everyday Finds
The film posters we encounter in the everyday cityscape on 
columns, in displays or cinema fronts usually advertise 
mainstream productions. In general, the higher the commer-
cial pressure, the more the advertising is adapted to the 
supposed taste of the broadest possible audience. There are 
exceptions, however. Scanning cinema box offices and 
street ads carefully, one can also discover unusual and bold 
designs. Especially teaser posters often arrive at graphics 
that stand out from the uniform mass.



Indika Entertainment 
Advertising
OCEAN’S ELEVEN • USA 2001
Offset
↘
	 OCEAN’S ELEVEN • USA 2001 
	 � REGIE

DIRECTOR Steven Soderbergh

Gravillis Inc.
THE SIGNAL • USA 2014
Offset
↘
	 THE SIGNAL • USA 2014 
	 � REGIE

DIRECTOR William Eubank

The Dream Factory
DAS SCHWEIGENDE 
KLASSENZIMMER • DE 2018
Offset
↘
	 DAS SCHWEIGENDE 
	 KLASSENZIMMER • DE 2018
	 � REGIE

DIRECTOR Lars Kraume

Kim Sang-man
PARASITE, KR 2019
Offset
↘
	 기생충, KR 2019
	 � REGIE

DIRECTOR Bong Joon-ho

Christiane Feneberg
FREIBAD • DE 2022
Offset
↘
	 FREIBAD • DE 2022
	 � REGIE

DIRECTOR Doris Dörrie

MOTIV
MOTIF David Meikle
TYPOGR. Erica Dorn
ASTEROID CITY • USA 2023
Offset
↘
	 ASTEROID CITY • USA 2023
	 � REGIE

DIRECTOR Wes Anderson



Festivals
Eine hohe Dichte an interessanten Plakaten aus aller Welt 
ist bei Filmfestivals zu finden. Zum einen sind hier quali
tätvolle Filme aller Genres und Länder vertreten, darunter 
kleine Produktionen, bei denen das Grafikdesign von  
den Regisseur:innen mit entschieden wird. Zum anderen 
präsentieren Festivals oft Filme, bevor sie in die Kinos 
kommen. Übernimmt ein Filmverleih den Vertrieb, wird das 
Festivalplakat meist um- oder neugestaltet. Wer bei  
Filmfestspielen vor Ort ist – etwa in Berlin, Cannes, Toronto 
(tiff), Texas (South by Southwest) oder Utah (Sundance) – 
kann die Auswahlpalette der Filmplakate ablaufen. Danach 
sind Einzelrecherchen nötig.  

Festivals
Many interesting posters from all over the world can be 
found at film festivals. Quality films of all genres and coun-
tries are represented here, including small productions 
where the directors are involved in the graphic design. Also, 
festivals often present films before their cinematic release.  
If a film company takes over distribution, the festival poster 
is usually re-designed. Anyone who is on location at a film 
festival – for example in Berlin, Cannes, Toronto (tiff), Texas 
(South by Southwest) or Utah (Sundance) – has the se
lection of film posters right at hand. After that, individual  
research is necessary.

Miro Denck
ONE OF THESE DAYS • 
DE 2020
Offset
↘
	 ONE OF THESE DAYS • 
	 DE 2020 
	 � REGIE

DIRECTOR Bastian Günther

Olivier Courbet
LAURA HASN’T SLEPT • 
USA 2020
Offset
↘
	 LAURA HASN’T SLEPT • 
	 USA 2020
	 � REGIE

DIRECTOR Parker Finn

Caspar Newbolt / 
Version Industries 
ECHO • DE 2022
Offset
↘
	 ECHO • DE 2022
	 � REGIE

DIRECTOR Mareike Wegener

Good Hands
BLUTSAUGER • DE 2022
Offset
↘
	 BLUTSAUGER • DE 2022
	 � REGIE

DIRECTOR Julian Radlmaier



Gestalter:innen
Eine Sammlung, die aktuelles Grafikdesign umfasst, reprä-
sentiert auch ein kreatives Netzwerk. Einer der ersten 
Schritte in der Akquise von Filmplakaten war demnach die 
Suche „in den eigenen Reihen“: Welche der uns bekannten 
Gestalter:innen haben auch für die Filmindustrie gear
beitet? Viele Überraschungen taten sich auf, vor allem im 
Bereich des Dokumentarfilms. In einem zweiten Schritt 
wurde nach Grafiker:innen gesucht, die sich auf Filmwerbung 
spezialisiert haben – ein relativ kleiner Kreis. Einige von ihnen 
stellen wir hier vor, andere in der Sektion Weitwinkel.

Designers
A collection that embraces contemporary graphic design 
also represents a creative network. Therefore, one  
of the first steps in the acquisition of film posters was  
a search “within our own ranks”: Which of the designers  
we know have worked for the film industry? We made  
surprising finds, especially in the field of documentary film.  
As a second step, we searched for graphic designers who 
specialised in film advertising – a relatively small demo-
graphic. Some of them are presented here, others in the  
section “Wide Angle”.

Caspar Newbolt / 
Version Industries 
THE ACT OF COMING OUT • 
USA 2022
Siebdruck / screenprint
↘
	 THE ACT OF COMING OUT • 
	 USA 2021
	 � REGIE

DIRECTOR Alexandra Stergiou

Anna Berkenbusch
CHEYENNE. THIS MUST 
BE THE PLACE • DE 2010
Offset
↘
	 THIS MUST BE THE PLACE • 
	 IT, FR, IE 2010
	 � REGIE

DIRECTOR Paolo Sorrentino

Jianping He
VIVOS • DE 2019
Siebdruck / Screenprint
↘
	 VIVOS • DE, MX 2020 
	 � REGIE

DIRECTOR Ai Weiwei



2xGoldstein
URLAU(B) • DE 2019
Offset
↘
	 URLAU(B) • DE 2019 
	 � REGIE

DIRECTOR Eva Hartmann

Gerwin Schmidt
JEDER SCHWEIGT VON 
ETWAS ANDEREM • DE 2007
Offset
↘
	 JEDER SCHWEIGT VON 
	 ETWAS ANDEREM • DE 2007
	 � REGIE

DIRECTOR Marc Bauder, 
	 Dörte Franke

Ute Hintersdorf 
RUMMEL • DE 2010
Offset
↘
	 RUMMEL • DE 2010
	 � REGIE

DIRECTOR Benjamin Teske

Ariane Spanier
WER WIR WAREN • DE 2021
Digitaldruck / digital print
↘
	 WER WIR WAREN • DE 2021
	 � REGIE

DIRECTOR Marc Bauder

Midnight Marauder
I AM NOT A SERIAL KILLER • 
USA 2016
Offset
↘
	 I AM NOT A SERIAL KILLER • 
	 IR, GB 2016
	 � REGIE

DIRECTOR Billy O’Brien

Atelier Doppelpunkt
WIEGENLIEDER • DE 2010
Offset
↘
	 WIEGENLIEDER • DE 2010 
	 � REGIE

DIRECTOR Tamara Trampe, 
	 Johann Feindt

Stefan Fähler
QUEERCORE. HOW TO PUNK 
A REVOLUTION • DE 2017
Offset
↘
	 QUEERCORE. HOW TO PUNK 
	 A REVOLUTION • DE 2017
	 � REGIE

DIRECTOR Yony Leyser

Daniel Wiesmann
HI, AI • DE 2019
Offset
↘
	 HI, AI • DE 1019
	 � REGIE

DIRECTOR Isa Willinger



Themen
Gestaltung ist stets das Hauptkriterium beim Sammeln der 
Kunstbibliothek. Doch auch Inhalte spielen eine gewisse 
Rolle. Plakate zu Filmen, die sich mit aktuellen Themen aus
einandersetzen, sind für spätere Generationen möglicher-
weise doppelt interessant: aus design- wie aus zeithistori-
scher Sicht. Dokumentarfilme über sexuelle Identität, 
künstliche Intelligenz, Stasiverbrechen oder Umweltzerstö-
rung sind kritische Gesellschaftsporträts, die im Plakat  
auf ein Bild kondensiert werden. Auch im Spielfilm spiegeln 
sich internationale Zeitdebatten, wie hier der Widerstand 
von Frauen im Iran gegen ihre Unterdrückung.

Topics
Design is always the first criteria when collecting for the 
Kunstbibliothek. However, content also plays a certain  
role. Posters for films that deal with current issues may be 
doubly interesting for later generations: from a design  
perspective and as historical documents. Documentaries 
about sexual identity, artificial intelligence, Stasi crimes  
or environmental destruction are critical portraits of society, 
condensed into the one poster image. Feature films also  
often reflect international contemporary debates, such as 
the resistance of women in Iran against their oppression. 

ILLUSTRATION Marjane Satrapi
Isaraufwärts
PERSEPOLIS • DE 2007
Offset
↘
	 PERSÉPOLIS • FR 2007
	 � REGIE

DIRECTOR Marjane Satrapi, 
	 Vincent Paronnaud

Danni Riddertoft
HOLY SPIDER • DK 2021
Digitaldruck / digital print
↘
	 HOLY SPIDER • 
	 DK, DE, SE, FR 2021
	 � REGIE

DIRECTOR Ali Abbasi

Michael DeWeese
A GIRL WALKS HOME ALONE 
AT NIGHT • USA 2015
Digitaldruck / digital print
↘
	 A GIRL WALKS HOME ALONE 
	 AT NIGHT • USA 2014 
	 � REGIE

DIRECTOR Ana Lily Amirpour



Design
geschichte
Als eine Sammlung mit 150 Jahren Geschichte betrachten 
wir natürlich auch Aktuelles mit der historischen Brille. 
Plakate, die ganz bewusst aus der Designgeschichte ihres 
Mediums zitieren, erachten wir daher als unbedingt  
sammelwürdig. BURN AFTER READING, beispielsweise,  
referenziert mit der eigenwilligen Schrift und schwarzen 
Silhouette auf Rot das berühmte Plakat von Saul Bass  
zu Alfred Hitchcocks VERTIGO, während MOON sich auf 
das Plakat des polnischen Grafikdesigners Andrzej  
Bertrandt zu Andrei Tarkowskis Kultfilm SOLARIS bezieht 
(ausgestellt im Obergeschoss).

Design History
Naturally, as a collection with 150 years of history, we  
look at contemporary design through the historical lens, too. 
Posters that consciously quote from the design history of 
their medium we therefore consider very worthy of collecting. 
BURN AFTER READING, for example, with its distinctive 
typeface and black silhouette on red, references Saul Bass' 
famous poster for Alfred Hitchcock's VERTIGO, while  
MOON refers to Polish graphic designer Andrzej Bertrandt's 
poster for Andrei Tarkowski's cult film SOLARIS (exhibited  
on the upper floor).

AllCity Media
MOON • GB 2009
Offset
↘
	 MOON • GB 2009 
	 � REGIE

DIRECTOR Duncan Jones

Percival & Associates
BURN AFTER READING • 
USA 2008
Digitaldruck / digital print
↘
	 BURN AFTER READING • 
	 USA 2008
	 � REGIE

DIRECTOR Joel Coen, Ethan Coen

Saul Bass, VERTIGO, 1958 Andrzej Bertrandt, SOLARIS, 1972



Rund um die 
Kunst
Als Teil des Verbundes der Staatlichen Museen zu Berlin 
legt die Kunstbibliothek in ihren Sammlungen naturgemäß 
einen Schwerpunkt auf alles, was mit Kunst zu tun hat. 
Dies gilt auch bei Filmgrafik. Plakate zu Kunstfilmen jeder 
Art sowie zu Filmen über oder von bildenden Künstler:innen 
werden gesammelt – sofern sie auch aus Sicht des Grafik-
designs gelungen sind.

All About Art
Being part of the National Museums in Berlin, the Kunst
bibliothek’s collections place a special focus on everything 
related to art. This also applies to film graphics. Posters  
for art films of all kinds as well as for films about or by visual 
artists are collected – provided they are also good graphic 
design.

Marcel Weisheit
ROTE OHREN FETZEN DURCH 
ASCHE • DE 2021
Digitaldruck / digital print
↘
	 ROTE OHREN FETZEN 
	 DURCH ASCHE • AT 1991
	 � REGIE

DIRECTOR Ursula Pürrer, 
	 A. Hans Scheirl, 
	 Dietmar Schipek

Propaganda B
BEUYS • DE 2017
Offset
↘
	 BEUYS • DE 2017
	 � REGIE

DIRECTOR Andres Veiel

Propaganda B
MANIFESTO • DE 2018
Offset
↘
	 MANIFESTO • DE, AU 2015
	 � REGIE

DIRECTOR Julian Rosefeldt

Der Sci-Fi-Fantasy-Film, der im Jahr 2700 in der 
ausgebrannten Stadt Asche spielt, zelebriert  
aktivistische LGBTQ*-Vielfalt. Er entstand 1991 als 
eine auf Super 8 gedrehte Kollektivarbeit der  
österreichischen Avantgardekünstler:innen Ursula 
Pürrer, Dietmar Schipek und Ashley Hans Scheirl. 
2021 wurde er restauriert und digitalisiert. Aus die-
sem Anlass entwarf Marcel Weisheit dieses Plakat, 
das die radikale Bildsprache des Films einfängt.

Set in the burnt-out city of Asche in the year  
2700, this sci-fi fantasy film celebrates LGBTQ*  
diversity and activism. It was made in 1991 as  
a collective piece shot on Super 8 by Austrian 
avant-garde artists Ursula Pürrer, Dietmar Schipek 
and Ashley Hans Scheirl. It was restored and  
digitalized in 2021. To mark the occasion, Marcel 
Weisheit designed this poster that captures  
the radical imagery of the film.



Weitwinkel
Die Internationalität der zeitgenössischen Filmindustrie 
spiegelt sich auch in der Filmplakatgestaltung. Längst  
ist es nicht mehr zwingend, dass das Grafikdesign für einen 
Film im Land seiner Produktion erfolgt. Die Branche  
operiert dank digitaler Arbeitsprozesse in weltweiter Ver
netzung. Der Blick über den Tellerrand des eigenen Landes  
ist also wichtig, wenn man aktuelle Designtrends verstehen 
und in einer Sammlung repräsentieren will. Bei allen  
Erwerbungen wird zudem verstärkt auf Diversität geachtet 
und aktiv nach weiblichen Designerinnen gesucht.

Vasilis Marmatakis 
CHEVALIER • GR 2015
Offset
↘
	 CHEVALIER • GR 2015
	�  REGIE

DIRECTOR Athina Rachel 
	 Tsangari

Xan Black 
NEPTUNE FROST • USA 2021
Offset
↘
	 NEPTUNE FROST • 
	 USA, RW 2021
	�  REGIE

DIRECTOR Anisia Uzeyman, 
	 Saul Williams

Marcelo Granero 
ÁLVARO • AR 2021
Offset
↘
	 ÁLVARO • CO 2021
	�  REGIE

DIRECTOR José Alejandro 
	 González Vargas

Karine Savard 
CETTE MAISON • CAN 2022
Offset
↘
	 CETTE MAISON • CAN 2022
	�  REGIE

DIRECTOR Miryam Charles

Justin Besana 
KUN MAUPAY MAN IT 
PANAHON • PH 2021
Offset
↘
	 KUN MAUPAY MAN IT 
	 PANAHON • PH 2021
	 � REGIE

DIRECTOR Carlo Francisco 
	 Manatad

Wide Angle
The international structures the contemporary film industry 
are reflected in film poster design. No longer does the 
graphic design for a film have to be done in its country of 
origin. Thanks to digital work processes, the industry oper-
ates in a global network. Looking beyond one's own country 
is necessary in order to understand current design trends 
and represent them in a collection. In all acquisitions, we 
also pay increased attention on diversity and actively search 
for female designers.



Célie Cadieux
THE HOTEL • FR 2022
Offset
↘
	 THE HOTEL • CN 2022
	�  REGIE

DIRECTOR Wang Xiaoshuai

Firdaus Mustapa 
PEKAK • MY 2015
Offset
↘
	 PEKAK • MY 2015
	�  REGIE

DIRECTOR Mohd Khairul Azri 
	 Md Noor

Catarina Sampaio 
OS GRANDES CRIADORES • 
PT 2022
Offset
↘
	 OS GRANDES CRIADORES • 
	 PT 2022
	�  REGIE

DIRECTOR Elisa Bogalheiro, 
	 Ramón De Los Santos

Aleksander Walijewski 
STANLEYVILLE • PL 2021
Offset
↘
	 STANLEYVILLE • CAN 2021
	�  REGIE

DIRECTOR Maxwell 
	 McCabe-Lokos

Popular Standard Number
AŞK, MARK VE OLUM • 
DE 2022
Offset
↘
	 AŞK, MARK VE OLUM - 
	 LIEBE, D-MARK UND TOD • 
	 DE 2022
	 � REGIE

DIRECTOR Cem Kaya

Andrew Bannister
DEAR FUTURE CHILDREN • 
GB 2021
Offset
↘
	 DEAR FUTURE CHILDREN • 
	 DE 2021
	 � REGIE

DIRECTOR Franz Böhm



Javier Jaén
MADRES PARALELAS • 
ES 2021
Offset
↘
	 MADRES PARALELAS • 
	 ES 2021
	 � REGIE

DIRECTOR Pedro Almodóvar

Javier Jaén
MADRES PARALELAS [Teaser] • 
ES 2021
Offset
↘
	 MADRES PARALELAS • 
	 ES 2021
	 � REGIE

DIRECTOR Pedro Almodóvar

Als das Teaserplakat zu MADRES PARALELAS  
(PARALLELE MÜTTER) zur Premiere 2021 in  
den sozialen Medien eingestellt wurde, reagierte 
Instagram mit einem Bildverbot: Die tropfende 
Brustwarze war vom Algorithmus als anstößiges 
Motiv identifiziert worden. Daraufhin hagelte  
es Proteste, weil nach den „Richtlinien gegen Nackt-
heit“ allein weibliche Brüste aussortiert werden.  
Der Mutterkonzern Facebook ruderte zurück und 
entschuldigte sich. Die Diskussion um Kunst
freiheit und Pornografie, die das Plakat ausgelöst 
hatte, kam dem Film als Publicity jedoch zugute. 
Das ebenfalls von Javier Jaén entworfene Haupt-
plakat ist ähnlich einprägsam. Auf rotem Grund 
umarmen sich die Protagonistinnen, wobei nur das 
Gesicht des Stars Penélope Cruz zu sehen ist.  
Die schwarz-weißen Streifen, die beide Körper zu 
einer Einheit verschmelzen lassen, verlaufen  
parallel – aber auch gegeneinander. 

When the teaser poster for MADRES PARALELAS 
(PARALLEL MOTHERS) was posted on social media 
for its 2021 premiere, Instagram reacted by ban-
ning the image: the algorithm had identified the 
dripping nipple as an offensive motif. This was fol-
lowed by much protest because, according to  
the "guidelines against nudity", only female breasts 
were classified as offensive. Facebook, the parent 
company, backpedalled and apologised. Still,  
in terms of publicity, the film benefited from the  
discussion about artistic freedom and pornogra- 
phy that the teaser poster had triggered. The main 
poster, also designed by Javier Jaén, is similarly 
memorable. On a red ground, the protagonists em-
brace, with only star Penélope Cruz’s face visible. 
The black and white stripes that merge both bodies 
into one run parallel – but also against each other.



v Liliana Baczewska
101 DALMATYNCZYKOW • 
PL 1966
Offset
↘
	 ONE HUNDRED AND ONE 
	 DALMATIANS • USA 1961 
	 � REGIE

DIRECTOR Wolfgang Reitherman, 
	 Hamilton Luske, 
	 Clyde Geronimi

Dodie Smiths Roman Hundertundein Dalmatiner  
von 1956 wurde zweimal verfilmt: Einmal 1961  
als Zeichentrickfilm, und einmal 1996 als Spielfilm 
„mit echten Hunden“ (wie der deutsche Untertitel 
betont). Beide wurden von Walt Disney produziert 
und waren große Kassenschlager. Zahlreiche  
Wiederaufführungen, Sequels, Serien und Heim
videos ritten auf der Welle des Erfolgs mit.  
In der Geschichte wird die böse Cruella de Vil, die 
das schwarz-weiß gefleckte Fell von Dalmatinern 
zu Mänteln verarbeiten will, vom Hundepärchen 
Pongo und Perdita zur Strecke gebracht. Sowohl 
im polnischen Filmplakat von 1966 als auch im 
deutschen Teaserplakat von 1996 (siehe andere 
Wandseite) wird die Bildfläche mit dem markanten 
Fellmuster übereinander gestaffelter Hunde gefüllt.

Dodie Smith’s 1956 novel One Hundred and One 
Dalmatians was adapted twice: Once in 1961  
as an animated film, and once in 1996 as a feature 
film “with real dogs” (as the German subtitle  
emphasizes). Both were produced by Walt Disney 
and were big box office hits. Numerous re-runs, 
sequels, series and home videos rode the wave  
of success. In the story, the evil Cruella de Vil, who 
wants to turn the black-and-white spotted fur  
of Dalmatians into coats, is outwitted by the dog 
couple Pongo and Perdita. Both the Polish film 
poster from 1966 and the German teaser poster 
from 1996 (see opposite wall) play with the striking 
fur pattern of dogs in staggered composition.



101 – DIESMAL SIND DIE  
HUNDE ECHT • DE 1996
Offset
↘
	 101 DALMATIANS • USA 1996 
	 � REGIE

DIRECTOR Stephen Herek

Dodie Smiths Roman Hundertundein Dalmatiner 
von 1956 wurde zweimal verfilmt: Einmal 1961  
als Zeichentrickfilm, und einmal 1996 als Spielfilm 
„mit echten Hunden“ (wie der deutsche Untertitel 
betont). Beide wurden von Walt Disney produziert 
und waren große Kassenschlager. Zahlreiche  
Wiederaufführungen, Sequels, Serien und Heim
videos ritten auf der Welle des Erfolgs mit. In der 
Geschichte wird die böse Cruella de Vil, die das 
schwarz-weiß gefleckte Fell junger Dalmatiner zu 
Mänteln verarbeiten will, vom Hundepärchen Pongo 
und Perdita zur Strecke gebracht. Sowohl im  
polnischen Filmplakat von 1966 (siehe andere Wand- 
seite) als auch im deutschen Teaserplakat von 
1996 wird die Bildfläche mit dem markanten Fell-
muster übereinander gestaffelter Hunde gefüllt.

Dodie Smith’s 1956 novel One Hundred and One 
Dalmatians was adapted twice: Once in 1961  
as an animated film, and once in 1996 as a feature 
film “with real dogs” (as the German subtitle  
emphasizes). Both were produced by Walt Disney 
and were big box office hits. Numerous re-runs, 
sequels, series and home videos rode the wave  
of success. In the story, the evil Cruella de Vil, who 
wants to turn the black-and-white spotted fur  
of Dalmatians into coats, is outwitted by the dog 
couple Pongo and Perdita. Both the Polish film 
poster from 1966 and the German teaser poster 
from 1996 (see opposite wall) play with the striking 
fur pattern of dogs in staggered composition.


